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1 शमएूल

एल्काना और उसका प҄रवार शीलो में आराधाना करता है
1 एल्काना नामक एक ѳҚл था। वह ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के रामातमैसोपीम

का िनवासी था। एल्काना सपू प҄रवार का था। एलकाना यरोहाम का पु̷ था।
यरोहाम एलीहू का पु̷ था। एलीहू तोहू का पु̷ था और तोहू सपू का पु̷ था, जो
ए̼मै के प҄रवार समहू से था।

2 एल्काना की दो पिѕयाँ थीं। एक का नाम हन्ना था और दसूरी का नाम पिनन्ना
था। पिनन्ना के बच्चे थ,े िकन्त ु हन्ना के कोई बच्चा नहीं था।

3 एल्काना हर वषर् अपने नगर रामातमैसोपीम को छोड़ दतेा था और शीलो नगर
जाता था। एल्काना सवर्शҚлमान यहोवा की उपासना शीलो में करता था और वहाँ
यहोवा को ब҅ल भेंट करता था। िशलो वह स्थान था, जहाँ होप्नी और पीनहास
यहोवा के याजक के रूप में सवेा करते थ।े होप्नी और पीनहास एली के पु̷ थ।े

4 जब कभी एल्काना अपनी पѕी ब҅ल भेंट करता था, वह भेंट का एक अशं
अपनी पѕी पिनन्ना को दतेा था। एल्काना भेंट का एक अशं पिनन्ना के बच्चों को
भी दतेा था।

5 एल्काना भेंट का एक बराबर का अशं हन्ना को भी सदा िदया करता था।
एल्काना यह तब भी करता रहा जब यहोवा ने हन्ना को कोई सन्तान नहीं दी थी।
एल्काना यह इस҅लये करता था िक हन्ना उसकी वह पѕी थी िजससे वह सच्चा
̼मे करता था।

पिनन्ना हन्ना को परेशान करती है
6 पिनन्ना हन्ना को सदा ҅खन्नता और परेशानी का अनभुव कराती थी। पिनन्ना

यह इस҅लये करती थी क्योंिक हन्ना कोई बच्चा पदैा नहीं कर सकती थी।
7 हर वषर् जब उनका प҄रवार शीलो में यहोवा के आराधनालय में जाता, पिनन्ना,

हन्ना को परेशानी में डाल दतेी थी। एक िदन जब एल्काना ब҅ल भेंट अिपर्त कर
रहा था। हन्ना परेशानी का अनभुव करने लगी और रोने लगी। हन्ना ने कुछ भी
खाने स े इन्कार कर िदया।
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8 उसके पित एलकाना ने उससे कहा, “हन्ना, तमु रो क्यों रही हो? तमु खाना
क्यों नहीं खाती? तमु दःुखी क्यों हो? मैं, तमु्हारा पित, तमु्हारा हू।ँ तमु्हें सोचना
चािहए िक मैं तमु्हारे ҅लए तमु्हारे दस पु̷ ों से अच्छा हू।ँ”

हन्ना की ̼ाथर्ना
9 खाने और पीने के बाद हन्ना चपुचाप उठी और यहोवा से ̼ाथर्ना करने गई।

यहोवा के पिव̷ आराधनालय के ќार के िनकट कुसЃ पर याजक एली बठैा था।
10 हन्ना बहुत दःुखी थी। वह बहुत रोई जब उसने यहोवा से ̼ाथर्ना की।
11 उसने परमѶेर से िवशषे ̼ितज्ञा की। उसने कहा, “सवर्शҚлमान यहोवा,

दखेो मैं िकतनी अिधक द:ुखी हू।ँ मझुे याद रखो! मझुे भलूो नहीं। यिद तमु मझुे
एक पु̷ दोगे तो मैं परेू जीवन के ҅लये उसे तमुको अिपर्त कर द ूगँी। यह नाजीर
पु̷ होगा: वह दाखमध ु या तजे मिदरा नहीं पीएगा और कोई उसके बाल नहीं
काटेगा।”*

12 हन्ना ने बहुत दरे तक ̼ाथर्ना की। िजस समय हन्ना ̼ाथर्ना कर रही थी,
एली ने उसका मखु दखेा।

13 हन्ना अपने हृदय में ̼ाथर्ना कर रही थी। उसके होंठ िहल रहे थ,े िकन्त ु
कोई आवाज नहीं िनकल रही थी।

14 एली ने समझा िक हन्ना दाखमध ु से मЀ ह।ै एली ने हन्ना से कहा, “तमु्हारे
पास पीने को अत्यािधक था! अब समय है िक दाखमध ु को दरू करो।”

15 हन्ना ने उЀर िदया, “मैंने दाखमध ुया दाखरस नहीं िपया ह।ै मैं बहुत अिधक
परेशान हू।ँ मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करके अपनी समस्याओं का िनवदेन कर रही थी।

16 मत सोचो िक मैं बरुी Ҁी हू।ँ मैं इतनी दरे तक इस҅लए ̼ाथर्ना कर रही थी
िक मझुे अनके परेशािनयाँ हैं और में बहुत दःुखी हू।ँ”

17 एली ने उЀर िदया, “शाқन्तपवूर्क जाओ। इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हें वह द,े
जो तमुने मांगा ह।ै”

18 हन्ना ने कहा, “मझुे आशा है िक आप मझुसे ̼सन्न हैं।” तब हन्ना गई और
उसने कुछ खाया। वह अब द:ुखी नहीं थी।
* 1:11: �� ��� … ������ �� ��� �� ���� ��� � ����� �� ������
� ���� �� ��������� �� �� ��, नाजीर कहे जाते थ।े दखेें िगनती 6:5 ये लोग अपना
जीवन परमѶेर को सौंपते थ।े
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19 दसूरे िदन सवरेे एल्काना का प҄रवार उठा। उन्होंने परमसे्वर की उपासना
की और वे अपने घर रामा को लौट गए।

शमएूल का जन्म
एल्काना ने अपनी पѕी हन्ना के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया, यहोवा ने हन्ना

की ̼ाथर्ना को याद रखा।
20 हन्ना गभर्वती हुई और उसे एक पु̷ हुआ। हन्ना ने उसका नाम शमएूल नाम

शमएूल रखा। उसने कहा, “इसका नाम शमएूल है क्योंिक मैंने इसे यहोवा से माँगा
ह।ै”

21 उस वषर् एल्काना ब҅ल—भेंट दनेे और परमѶेर के सामने की गई ̼ितज्ञा
को परूा करने शीलो गया। वह अपने प҄रवार को अपने साथ ले गया।

22 िकन्त ु हन्ना नहीं गई। उसने एल्काना से कहा, “जब लड़का ठोस भोजन
करने योग्य हो जायगेा, तब मैं इसे शीलो ले जाऊँगी। तब मैं उसे यहोवा को द ूगँी।
वह एक नाजीर बनगेा और वह शीलो में रहगेा।”

23 हन्ना के पित एल्काना ने उससे कहा, “वही करो िजसे तमु उЀम समझती
हो। तमु तब तक घर में रह सकती हो जब तक लड़का ठोस भोजन करने योग्य बड़ा
नहीं हो जाता। यहोवा वही करे जो तमुने कहा ह।ै” इस҅लए हन्ना अपने बच्चे का
पालन पोषण तब तक करने के ҅लये घर पर ही रह गई जब तक वह ठोस भोजने
करने योग्य बड़ा नहीं हो जाता।

हन्ना शमएूल को शीलो में एली के पास ले जाती है
24 जब लड़का ठोस भोजन करने योग्य बड़ा हो गया, तब हन्ना उसे शीलो में

यहोवा के आराधनालय पर ले गई। हन्ना अपने साथ तीन वषर् का एक बलै, बीस
पौंड आटा और एक मशक दाखमध ु भी ले गई।

25 वे यहोवा के सामने गए। एल्काना ने यहोवा के ҅लए ब҅ल के रूप में बलै को
मारा जसैा वह ̼ाय: करता था तब हन्ना लड़के को एली के पास ले आई।

26 हन्ना ने एली से कहा, “महोदय, क्षमा करें। मैं वही Ҁी हू ँ जो यहोवा से
̼ाथर्ना करते हुए आप के पास खड़ी थी। मैं वचन दतेी हू ँ िक मैं सत्य कह रही हू।ँ

27 मैंने इस बच्चे के ҅लये ̼ाथर्ना की थी। यहोवा ने मझुे यह बच्चा िदया
28 और अब मैं इस बच्चे को यहोवा को दे रही हू।ँ यह परेू जीवन यहोवा का

रहगेा।”
तब हन्ना ने बच्चे को वहीं छोड़ा और यहोवा की उपासना की।
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2
हन्ना धन्यवाद दतेी है

1 हन्ना ने कहा:

“यहोवा, में, मरेा हृदय ̼सन्न ह!ै
मैं अपने परमѶेर में शҚлमती* अनभुव करती हू!ँ

मैं अपनी िवजय से पणू र् ̼सन्न हू!ँ
और अपने श̷ओुं की हसँी उड़ाई हू।ँ

2 यहोवा के सदशृ कोई पिव̷ परमѶेर नहीं।
तरेे अित҄रл कोई परमѶेर नहीं!
परमѶेर के अित҄रл कोई आͅय िशला† नहीं।

3 बन्द करो डींगों का हाँकाना!
घमण्ड भरी बातें न करो! क्यों?

क्योंिक यहोवा परमѶेर सब कुछ जानता ह,ै
परमѶेर लोगों को राह िदखाता है और उनका न्याय करता ह।ै
4 शҚлशाली योјाओं के धनषु टटूते हैं!

और दबुर्ल शҚлशाली बनते हैं!
5 जो लोग बीते समय में बहुत भोजन वाले थ,े

उन्हें अब भोजन पाने के ҅लये काम करना होगा।
िकन्त ु जो बीते समय में भखूे थ,े

वे अब भोजन पाकर मोटे हो रहे हैं!
जो Ҁी बच्चा उत्पन्न नहीं कर सकती थी

अब सात ब्च्चो वाली ह!ै
िकन्त ु जो बहुत बच्चों वाली थी,

द:ुखी है क्योंिक उसके बच्चे चले गय।े

6 यहोवा लोगों को मतृ्य ु दतेा ह,ै
* 2:1: �������� “����� �� ������ ��� ���� ����� ���� ���
���” ����� ����� �� ������ ��� † 2:2: ����� ���� ��������
�� ���� �� ���� �� ����� �� �� �� ���� �� ������� �� ����
����� �� ��� ���
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और वह उन्हें जीिवत रहने दतेा ह।ै
यहोवा लोगों को मतृ्यसु्थल व अधोलोक को पहुचँाता ह,ै

और पनु: वह उन्हें जीवन दकेर उठाता ह।ै
7 यहोवा लोगों को दीन बनाता ह,ै

और यहोवा ही लोगों को धनी बनाता ह।ै
यहोवा लोगों को नीचा करता ह,ै

और वह लोगों को ऊँचा उठाता ह।ै
8 यहोवा कंगालों को ध ू̔ ल से उठाता ह।ै

यहोवा उनके दःुख को दरू करता ह।ै
यहोवा कंगालों को राजाओं के साथ िबठाता ह।ै

यहोवा कंगालों को ̼ितिѼत िसहंासन पर िबठाता ह।ै
परूा जगत अपनी नींव तक यहोवा का ह!ै

यहोवा जगत को उन खम्भों पर ҄टकाया ह!ै
9 यहोवा अपने पिव̷ लोगों की रक्षा करता ह।ै

वह उन्हें ठोकर खाकर िगरने स े बचाता ह।ै
िकन्त ु पापी लोग नѺ िकये जाएंग।े

वे घोर अधंरेे में िगरेंग।े
उनकी शҚл उन्हें िवजय ̼ाѮ करने में सहायक नहीं होगी।
10 यहोवा अपने श̷ओुं को नѺ करता ह।ै

सवИच्च परमѶेर लोगों के िवरुј गगन में गरजगेा।
यहोवा सारी पथृ्वी का न्याय करेगा।

यहोवा अपने राजा को शҚл दगेा।
वह अपने अभीिषл राजा को शҚлशाली बनायगेा।”

11 एल्काना और उसका प҄रवार अपने घर रामा को गया। लड़का शीलो में रह
गया और याजक एली के अधीन यहोवा की सवेा करता रहा।

एली के बरेु प ु̷
12 एली के पु̷ बरेु ѳҚл थ।े वे यहोवा की परवाह नहीं करते थ।े
13वे इसकी परवाह नहीं करते थे िक याजकों सेलोगों के ̼ित कैसेѳवहार की

आशा की जाती ह।ै याजकों को लोगों के ҅लये यह करना चािहए: जब कभी कोई
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ѳҚл ब҅ल—भेंट लाय,े तो याजक को एक बतर्न मे माँस को उबालना चािहय।े
याजक के सवेक को अपने हाथ में िवशषे काँटा िजसके तीन नोंक हैं, लकेर आना
चािहए।

14 याजक के सवेक को काँटे को बतर्न या पतीले मे डालना चािहए। काँटें स े
जो कुछ बतर्न के बाहर लाये वह माँस याजक का होगा। यह याजकों ќारा उन
इ͇ाए҅लयों के ҅लये िकया जाना चािहये जो शीलो मे ब҅ल भेंट करने आयें।

15 िकन्त ु एली के पु̷ ों ने यह नहीं िकया। चबЃ को वदेी पर जलाये जाने के
पहले ही उनके सवेक लोगों के पास ब҅ल—भेंट करते जाते थ।े याजक के सवेक
कहा करते थ,े “याजक को कुछ माँस भनूने के ҅लये दो। याजक तमुसे उबला हुआ
माँस नहीं लेंग।े”

16 ब҅ल—भेंट करने वाला ѳҚл यह कह सकता था, “पहले चबЃ जलाओ,‡
तब तमु जो चाहो ले सकते हो।” यिद ऐसा होता तो याजक का सवेक उЀर दतेा:
“नहीं, मझुे अभी माँस दो, यिद तमु मझुे यह नहीं दते े हो तो मैं इसे तमुसे ले ही
ल ूगँा।”

17 इस ̼कार, होप्नी और पीनहास यह िदखाते थे िक वे यहोवा को भेंट की गई
ब҅ल के ̼ित ͅјा नहीं रखते थ।े यह यहोवा के िवरुј बहुत बरुा पाप था!

18 िकन्त ु शमएूल यहोवा की सवेा करता था। शमएूल सन का बना एक िवशषे
एपोद पहनता था।

19 हर वषर् शमएूल की माँ एक छोटा चोंगा शमएूल के ҅लये बनाती थी। वह हर
वषर् जब अपने पित के साथ ब҅ल—भेंट करने शीलो जाती थी तो वह छोटा चोंगा
शमएूल के ҅लये ले जाती थी।

20 एली, एल्काना और उसकी पѕी को आशीवार्द दतेा था। एली ने कहा,
“यहोवा तमु्हें हन्ना ќारा सन्तान दकेर बदला द।े ये बच्चे उस लड़के का स्थान लेंगे
िजसके ҅लये हन्ना ने ̼ाथर्ना की थी और यहोवा को िदया था।”

तब एल्काना और हन्ना घर लौटे, और
21 यहोवा ने हन्ना पर दया की। उसके तीन पु̷ और दो पिु̷याँ हुई और लड़का

शमएूल यहोवा के पास बड़ा हुआ।
एली अपने पापी प ु̷ ों पर िनयन̷्ण करने में असफल

‡ 2:16: ���� ����� ���� ����� ����� �� �� ��� �� ��
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22 एली बहुत बढ़ूा था। वह बार बार उन बरेु कामों के बारे में सनुता था जो
उसके पु̷ शीलो में सभी इ͇ाए҅लयों के साथ कर रहे थ।े एली ने यह भी सनुा िक
जो िҀयाँ िमलापवाले तमु्ब ू के ќार पर सवेा करती थी, उनके साथ वे सोते थ।े

23 एली ने अपने प ु̷ ों से कहा, “तमुने जो कुछ बरुा िकया है उसके बारे में
लोगों ने यहाँ मझुे बताया ह।ै तमु लोग ये बरेु काम क्यों करते हो?

24 पु̷ ों, इन बरेु कामों को मत करो। यहोवा के लोग तमु्हारे िवषय में बरुी बाते
कह रहे हैं।

25 यिद कोई ѳҚл िकसी अन्य ѳҚл के िवरुј पाप करता ह,ै तो परमѶेर
उसकी मध्यस्थता कर सकता ह।ै िकन्त ु यिद कोई ѳҚл यहोवा के ही िवरुј पाप
करता है तो उस ѳҚл की मध्यस्थता कौन कर सकता ह?ै”

िकन्त ु एली के पु̷ ों ने एली की बात सनुने स े इन्कार कर िदया। इस҅लए यहोवा
ने एली के पु̷ ों को मार डालने का िनѴय िकया।

26 बालक शमएूल बढ़ता रहा। उसने परमѶेर और लोगों को ̼सन्न िकया।

एली के िपरवार के िवषय में भयंकर भिवष्यवाणी
27 परमѶेर का एक ѳҚл एली के पास आया। उसने कहा, “यहोवा यह बात

कहता ह,ै ‘तमु्हारे पवूर्ज िफरौन के प҄रवार के गलुाम थ।े िकन्त ु मैं तमु्हारे पवूर्जों
के सामने उस समय ̼कट हुआ।

28 मैंने तमु्हारे प҄रवार समहू को इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों में स े चनुा।
मैंने तमु्हारे प҄रवार समहू को अपना याजक बनने के ҅लये चनुा। मैंने उन्हें अपनी
वदेी पर ब҅ल—भेंट करने के ҅लये चनुा। मैंने उन्हें सगुन्ध जलाने और एपोद पहनने
के ҅लये चनुा। मैंने तमु्हारे प҄रवार समहू को ब҅ल—भेंट से वह माँस भी लनेे िदया
जो इ͇ाएल के लोग मझुको चढ़ाते हैं।

29 इस҅लए तमु उन ब҅ल—भेंटों और अन्नब҅लयों का सम्मान क्यों नहीं
करत।े तमु अपने प ु̷ ों को मझुसे अिधक सम्मान दते े हो। तमु माँस के उस सवИЀम
भाग से मोटे हुए हो िजसे इ͇ाएल के लोग मरेे ҅लये लाते हैं।’

30 “इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने यह वचन िदया था िक तमु्हारे िपता का
प҄रवार ही सदा उसकी सवेा करेगा। िकन्त ु अब यहोवा यह कहता ह,ै ‘वसैा कभी
नहीं होगा! मैं उन लोगों का सम्मान करूँगा जो मरेा सम्मान करेंग।े िकन्त ु उनका
बरुा होगा जो मरेा सम्मान करने से इनकार करते हैं।
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31 वह समय आ रहा है जब मैं तमु्हारे सारे वशंजों को नѺ कर द ूगँा। तमु्हारे
प҄रवार में कोई बढ़ूा होने के ҅लये नहीं बचगेा।

32 इ͇ाएल के ҅लये अच्छी चीजें होंगी, िकन्त ु तमु घर में बरुी घटनाऐं होती
दखेोग।े तमु्हारे प҄रवार में कोई भी बढ़ूा होने के ҅लये नहीं बचगेा।

33 केवल एक ѳҚл को मैं अपनी वदेी पर याजक के रुप में सवेा के ҅लये
बचाऊँगा। वह बहुत अिधक बढ़ुापे तक रहगेा। वह तब तक जीिवत रहगेा जब तक
उसकी आखँे और उसकी शҚл बची रहगेी। तमु्हारे शषे वशंज तलवार के घाट
उतारे जाएंग।े

34 मैं तमु्हें एक सकेंत द ूगँा िजससे यह ज्ञात होगा िक ये बातें सच होंगी। तमु्हारे
दोनों पु̷ होप्नी और पीनहास एक ही िदन मरेंग।े

35 मैं अपने ҅लये एक िवѶसनीय याजक ठहरऊँगा। वह याजक मरेी बात
मानगेा और जो मैं चाहता हू,ँ करेगा। मैं इस याजक के प҄रवार को शҚлशाली
बनाऊँगा। वह सदा मरेे अिभिषл राजा के सामने सवेा करेगा।

36 तब सभी लोग जो तमु्हारे प҄रवार में बचे रहेंग,े आएंगे और इस याजक के
आगे झकुें ग।े ये लोग थोड़े धन या रोटी के टुकड़े के ҅लए भीख मागेंग।े वे कहेंग,े
“कृपया याजक का सवेा कायर् हमें दे दो िजससे हम भोजन पा सकें ।” ’ ”

3
शमएूल को परमѶेर का बलुावा

1 बालक शमएूल एली के अधीन यहोवा की सवे करता रहा। उन िदनों यहोवा
̼ाय: लोगों से सीधे बातें नहीं करता था। बहुत कम ही दशर्न हुआ करता था।

2 एली की दिृѺ इतनी कमजोर थी िक वह लगभग अन्धा था। एक रात वह
िबस्तर पर सोया हुआ था।

3 शमएूल यहोवा के पिव̷ आराधनालय में िबस्तर पर सो रहा था। उस पिव̷
आराधनालय में परमѶेर का पिव̷ सन्दकू था। यहोवा का दीपक अब भी जल
रहा था।

4 यहोवा ने शमएूल को बलुाया। शमएूल ने उЀर िदया, “मैं यहाँ उपқस्थत हू।ँ”
5 शमएूल को लगा िक उसे एली बलुा रहा ह।ै इस҅लए शमएूल दौड़कर एली

के पास गया। शमएूल ने एली से कहा, “मैं यहाँ हू।ँ आपने मझुे बलुाया।”
िकन्त ु एली ने कहा, “मैंने तमु्हें नहीं बलुाया। अपने िबस्तर में जाओ।”
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शमएूल अपने िबस्तर पर लौट गया।
6 यहोवा ने िफर बलुाया, “शमएूल!” शमएूल िफर दौड़कर एली के पास गया।

शमएूल ने कहा, “मैं यहाँ हू।ँ आपने मझुे बलुाय।”
एली ने कहा, “मैंने तमु्हें नहीं बलुाया अपने िबस्तर में जाओ।”
7 शमएूल अभी तक यहोवा को नहीं जानता था। यहोवा ने अभी तक उससे

सीधे बात नहीं की थी।
8 यहोवा ने शमएूल को तीसरी बार बलुाया। शमएूल िफर उठा और एली के

पास गया। शमएूल ने कहा, “मैं आ गया। आपने मझुे बलुाया।”
तब एली ने समझा िक यहोवा लड़के को बलुा रहा ह।ै
9 एली ने शमएूल से कहा, “िबस्तर में जाओ। यिद वह तमु्हें िफर बलुाता है तो

कहो, ‘यहोवा बोल! मैं तरेा सवेक हू ँ और सनु रहा हू।ँ’ ”
सो शमएूल िबस्तर में चला गया।
10 यहोवा आया और और वहाँ खड़ा हो गया। उसने पहले की तरह बलुाया।
उसने कहा, “शमएूल, शमएूल!” शमएूल ने कहा, “बोल! मैं तरेा सवेक हू ँ

और सनु रहा हू।ँ”
11 यहोवा ने शमएूल से कहा, “मैं शी̫ ही इ͇ाएल में कुछ करुँगा। जो लोग

इसे सनुेंगे उनके कान झन्ना उठेंग।े
12 मैं वह सब कुछ करूँगा जो मैंने एली और उसके प҄रवार के िवरूј करने को

कहा ह।ैमैं आरम्भ से अन्त तक सब कुछ करूँगा।
13 मैंने एली से कहा है िक मैं उसके प҄रवार को सदा के ҅लये दण्ड द ूगँा। मैं

यह इस҅लए करूँगा िक एली जानता है िकसके पु̷ ों ने परमѶेर के िवरुј बरुा कहा
ह,ै और िकया ह,ै और एली उन पर िनयन̷्न करने में असफल रहा ह।ै

14 यही कारण है िक मैंने एली के प҄रवार को शाप िदया है िक ब҅ल—भेंट और
अन्नब҅ल उनके पापों को दरू नहीं कर सकती।”

15 शमएूल सवरेा होने तक िबस्तर में पड़ा रहा। वह तड़के उठा और उसने
यहोवा के मқन्दर के ќार को खोला। शमएूल अपने दशर्न की बात एली से कहने में
डरता था।

16 िकन्त ु एली ने शमएूल से कहा, “मरेे प ु̷ , शमएूल!”
शमएूल ने उЀर िदया, “हा,ँ महोदय।”
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17एली ने पछूा, “यहोवा ने तनुसे क्या कहा? उसे मझुसे मत िछपाओ। परमѶेर
तमु्हें दण्ड दगेा, यिद परमѶेर ने जो सन्दशे तमुको िदया है उसमें से कुछ भी
िछपाओग।े”

18 इस҅लए शमएूल ने एली को वह हर एक बात बताई। शमएूल ने एली से कुछ
भी नहीं िछपाया।

एली ने कहा, “वह यहोवा ह।ै उसे वसैा ही करने दो जसैा उसे अच्छा लगता
ह।ै”

19 शमएूल बड़ा होता रहा और यहोवा उसके साथ रहा। यहोवा ने शमएूल के
िकसी सन्दश को असत्य नहीं होने िदया।

20 तब सारा इ͇ाएल, दान से लकेर बशेर्बा तक, समझ गया िक शमएूल यहोवा
का सच्चा नबी ह।ै

21 शीलो में यहोवा शमएूल के सामने ̼कट होता रहा। यहोवा ने शमएूल के
आगे अपने आपको वचन* के ќारा ̼कट िकया।

4
1 शमएूल के िवषय में समाचार परेू इ͇ाएल में फैल गया। एली बहुत बढ़ूा हो

गया था। उसके पु̷ यहोवा के सामने बरुा काम करते रह।े

प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों को हराया
उस समय, प҅लश्ती इ͇ाएल के िवरुј यјु करने के ҅लये तयैार हुए। इ͇ाएली

प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ने गए। इ͇ाए҅लयों ने अपना डरेा एबनेजेरे में डाला।
प҅लқश्तयों ने अपना डरेा अपके में डाला।

2 प҅लқश्तयों ने इ͇ाएल पर आ̨मण करने की तयैारी की। यѣु आरम्भ हो
गया। प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों को हरा िदया।

प҅लқश्तयों ने इ͇ाएल की सनेा के लगभग चार हजार सिैनकों को मार डाला।
3 इ͇ाए҅लयों के बाकी सिैनक अपने डरेे में लौट गए। इ͇ाएल के अ̪जों

(̼मखुों) ने पछूा, “यहोवा ने प҅लқश्तयों को हमें क्यों परािजत करने िदया? हम
* 3:21: ��� ���–��� ����� �� ��� �� ���� �������� �� �����
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लोग शीलो से वाचा के सन्दकू को ले आयें। इस ̼कार, परमѶेर हम लोगों के
साथ यјु में जायगेा। वह हमें हमारे श̷ओुं से बचा दगेा।”

4 इस҅लये लोगों ने वयҚлयों को शीलो में भजेा। वे लोग सवर्शҚлमान यहोवा
के वाचा के सन्दकू को ले आए। सन्दकू के ऊपर करूब(स्वगर्दतू) हैं और वे उस
आसन की तरह है िजस पर यहोवा बठैता ह।ै एली के दोनों पु̷ , होप्नी और पीनहास
सन्दकू के साथ आए।

5जब यहोवा के वाचा का सन्दकू डरेे के भीतर आया, तो इ͇ाए҅लयों ने ̼चण्ड
उۂोष िकया। उस उۂोष से धरती काँप उठी।

6 प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों के उۂोष को सनुा। उन्होंने पछूा, “िह̾ ूलोगों के
डरेे में ऐसा उۂोष क्यों हैं?”

तब प҅लқश्तयों को ज्ञात हुआ िक इ͇ाएल के डरेे में वाचा का सन्दकू आया ह।ै
7 प҅लश्ती डर गए। प҅लқश्तयों ने कहा, “परमѶेर उनके डरेे में आ गया ह!ै

हम लोग मसुीबत में हैं। ऐसा पहले कभी नहीं हुआ।
8 हमें िचन्ता ह!ै इन शҚлशाली परमѶेर से हमें कौन बचा सकता ह?ै ये वही

परमѶेर है िजसने िमि͇यों को वे बीमा҄रयाँ और महामा҄रयाँ दी थी।
9 प҅लқश्तयों साहस करो! वीर परुूषों की तरह लड़ो! बीते समय में िह̾ ूलोग

हमारे दास थ।े इस҅लए वीरों की तरह लड़ो नहीं तो तमु उनके दास हो जाओग।े”
10 प҅लश्ती वीरता से लड़े औ उन्होंने इ͇ाए҅लयों को हरा िदया। हर एक

इ͇ाएली योјा अपने डरेे में भाग गया। इ͇ाएल के ҅लये यह भयानक पराजय थी।
तीस हजार इ͇ाएली सिैनक मारे गए।

11 प҅लқश्तयों ने उनसे परमѶेर का पिव̷ सन्दकू छीन ҅लया और उन्होने एली
के दोनों पु̷ ों, होप्नी और पीनहास को मार डाला।

12 उस िदन िबन्यामीन प҄रवार का एक ѳҚл यјु से भागा। उसने अपने शोक
को ̼कट करने के ҅लये अपने वҀों को फाड़ डाला और अपने िसर पर ध ू̔ ल डाल
ली।

13 जब यह ѳҚл शीलो पह◌ँुचा तो एली अपनी कुसЃ पर नगर ќार के पास
बठैा था। उसे पमѶेर के पिव̷ सन्दकू के ҅लये िचतंा थी, इसी҅लए वह ̼तीक्षा में
बठैा हुआ था। तभी िवन्यामीन प҄रवार समहू का वह ѳҚл शीलो में आया और
उसने दःुखभरी सचूना दी। नगर के सभी लोग जोर से रो पड़े।
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14-15 एली अыानवे वषर् का बढ़ूा और अन्धा था, एली ने रोने की आवाज सनुी
तो एली ने पछूा, “यह जोर का शोर क्या ह?ै”

वह िबन्यामीन ѳҚл एली के पास दौड़ कर गया और जो कुछ हुआ था उसे
बताया।

16 िबन्यामीनी ѳҚл ने कहा िक “मैं आज यјु से भाग आया हू!ँ”
एली ने पछूा, “पु̷ , क्या हुआ?”
17 िबन्यामीनी ѳҚл ने उЀर िदया, “इ͇ाएली प҅लқश्तयों के मकुाबले भाग

खड़े हुए हैं। इ͇ाएली सनेा ने अनके योјाओं को खो िदया ह।ै तमु्हारे दोनों पु̷ मारे
गए हैं और प҅लश्ती परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को छीन लो गये हैं।”

18 जब िबन्यामीनी ѳҚл ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू की बात कही, तो एली
ќार के िनकट अपनी कुसी से पीछे िगर पड़ा और उसकी गदर्न टटू गई। एली बढ़ूा
और मोटा था, इस҅लये वह वहीं मर गया। एली बीस वषर् तक इ͇ाएल का अगवुा
रहा।

गौरव समाѮ हो गया
19 एली की पु̷ वध,ू पीनहास की पѕी, उन िदनों गभर्वती थी। यह लगभग

उसके बच्चे के उत्पन्न होने का समय था। उसने यह समाचार सनुा िक परमѶेर
का पिव̷ सन्दकू छीन ҅लया गया ह।ै उसने यह भी सनुा िक उसके ससरु एली की
मतृ्य ु हो गई है और सका पित पीनहास मारा गया ह।ै। ज्यों ही उसने यह सामचार
सनुा, उसको ̼सव पीड़ा आरम्भ हो गई और उसने अपने बच्चे को जन्म दनेा
आरम्भ िकया।

20 उसके मरने स े पहले जो िҀयाँ उसकी सहायता कर रही थीं उन्होने कहा,
“दःुखी मत हो! तमु्हें एक पु̷ उत्पन्न हुआ ह।ै”

िकन्त ु एली की पु̷ वध ू ने न तो उЀर ही िदया, न ही उस पर ध्यान िदया।
21 एली की पु̷ वध ूने कहा, “इ͇ाएल का गौरव अस्त हो गया!” इसқल्ये उसने

बच्चे का नाम ईकाबोद रखा और बस वह तभी मर गई। उसने अपने बच्चे का नाम
ईकाबोद रखा क्योंिक परमѶेर का पिव̷ सन्दकू चला गया था और उसके ससरु
एवं पित मर गए थ।े

22 उसने कहा, “इ͇ाएल का गौरव अस्त हुआ।” उसने यह कहा, क्योंिक
प҅लश्ती परमѶेर का सन्दकू ले गय।े
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5
पिव̷ सन्दकू प҅लқश्तयों को परेशान करता है

1 प҅लқश्तयों ने परमѶेर का पिव̷ सन्दकू एबनजेरे से उसे असदोद ले गए।
2 प҅लश्ती परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को दागोन के मқन्दर मे ले गए। उन्होंने

परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को दागोन के मқन्दर में ले गए। उन्होंने परमѶेर के
पिव̷ सन्दकू को दागोन की मिूतर् के बगल में रखा।

3 अशदोदी के लोग अगली सबुह उठे। उन्होंने दखेा िक दागोन म ुहँ के बल
पड़ा ह।ै दागोन यहोवा की सन्दकू के सामने िगरा पड़ा था।

अशदोद के लोगों ने दागोन की मिूतर् को उसके पवूर्—स्थान पर रखा।
4 िकन्त ु अगली सबुह जब अशदोद के लोग उठे तो उन्होंने दागोन को िफर

जमीन पर पाय। दागोन िफर यहोवा के पिव̷ सन्दकू के सामने िगरा पड़ा था।
दागोन के हाथ और परै टटू गए थे और डवेढ़ी पर पड़े थ।े केवल दागोन का शरीर
एक खण्ड के रूप में था।

5 यही कारण ह,ै िक आज भी दागोन के याजक या अशदोद में दागोन के मқन्दर
में घसुने वाले अन्य ѳҚл डवेढ़ी पर चलने से इन्कार करते हैं।

6 यहोवा ने अशदोद के लोगों तथा उनके पड़ोिसयों के जीवन को कѺपणूर् कर
िदया। यहोवा ने उनको क҄ठनाईयों में डाला। उसने उनमें फोड़े उठाए। यहोवा ने
उनके पास चहूे भजे।े चहूे उनके सभी जहाजों और भिूम पर दौड़ते थ।े नगर में
सभी लोग बहुत डर गए थ।े

7 अशदोद के लोगों ने दखेा िक क्या हो रहा ह।ै उनहोंने कहा, “इ͇ाएल के
परमѶेर का सन्दकू यहाँ नहीं रह सकता! परमѶेर हमें और हमारे दवेता, दागोन
को भी दण्ड दे रहा ह।ै”

8 अशदोद के लोगों ने पाँच प҅लश्ती शासकों को एक साथ बलुाया। अशदोद
के लोगों ने शासकों से पछूा, “हम लोग इ͇ाएल के परमѶेर के पिव̷ सन्दकू का
क्या करें?”

शासकों ने उЀर िदया, “इ͇ाएल के परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को गत नगर ले
जाओ।” अत: प҅लқश्तयों ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को हटा िदया।

9 िकन्त ु जब प҅लқश्तयों ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को गत को भजे िदया
था, तब यहोवा ने उस नगर को दण्ड िदया। लोग बहुत भयभीत हो गए। परमѶेर ने
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सभी बच्चों व बढ़ूों के ҅लये अनके कѺ उत्पन्न िकय।े परमѶेर ने गत के लोगों
के शरीर में फोड़े उत्पन्न िकय।े

10 इस҅लए प҅लқश्तयों ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को ए̨ोन भजे िदया।
िकन्त ुजब परमѶेर का पिव̷ सन्दकू ए̨ोन आया, ए̨ोन के लोगों ने िशकायत

की। उन्होंने कहा, “तमु लोग इ͇ाएल के परमѶेर का सन्दकू हमारे नगर ए̨ोन
में क्यों ला रहे हो? क्या तमु लोग हमें और हमारे लोगों को मारना चाहते हो?”

11 ए̨ोन के लोगों ने सभी प҅लश्ती सनेापितयों को एक साथ बलुाया।
ए̨ोन के लोगों ने सनेापितयों से कहा, “इ͇ाएल के परमѶेर के सन्दकू को,

उसके पहले िक वह हमें और हमारे लोगों को मार डाल।े इसके पहले के स्थान
पर भजे दो!” ए̨ोन के लोग बहुत भयभीत थ।े परमѶेर ने उस स्थान पर उनके
जीवन को बहुत कѺमय बना िदया।

12 बहुत से लोग मर गए और जो लोग नहीं मरे उनको फोड़े िनकल।े ए̨ोन
के लोगों ने जोर से रोकर स्वगर् को पकुारा।

6
परमѶेर का पिव̷ सन्दकू अपने घर लौटाया गया

1 प҅लқश्तयों ने पिव̷ सन्दकू को अपने दशे में सात महीने रखा।
2 प҅लқश्तयों ने अपने याजक और जादगूरों को बलुाया। प҅लқश्तयों ने कहा,

“हम यहोवा के सन्दकू का क्या करें? बताओ िक हम कैसे सन्दकू को वापस इसके
घर भजेें?”

3याजकों और जादगूरों ने उЀर िदया, “यिद तमु इ͇ाएल के परमѶेर के पिव̷
सन्दकू को भजेते हो तो, इसे िबना िकसी भेंट के न भजेो। तमु्हें इ͇ाएल के परमѶेर
को भेंटे चढ़ानी चािहय।े िजससे इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हारे पापों को दरू करेगा।
तब तमु स्वस्थ हो जाओग।े तमु पिव̷ हो जाओग।े तमु्हें यह इस҅लए करना चािहए
िजससे िक परमѶेर तमु लोगों को दण्ड दनेा बन्द करे।”

4 प҅लश्तयों ने पछूा, “हम लोगों को कौन सी भेंट, अपने को क्षमा कराने के
҅लये इ͇ाएल के परमѶेर को भजेनी चािहय?े”

याजकों और जादगूरों ने कहा, “यहाँ पाँच प҅लश्ती ̼मखु हैं। हर एक नगर के
҅लये एक ̼मखु ह।ै तमु सभी लोगों और तमु्हारे ̼मखुों की एक ही समस्या ह।ै
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इस҅लए तमु्हे पाँच सोने के ऐसे नमनूे जो पाँच फोड़ों के रुप में िदखने वाले बनाने
चािहये और पाँच नमनूे पाँच चहूों के रूप में िदखने वाले बनाने चािहए।

5 इस ̼कार फोड़ों के नमनूे बनाओ और चहूों के नमनूे बनाओ जो दशे को
बरबाद कर रहे हैं। इ͇ाएल के परमѶेर को इन सोने के नमनूों को भगुतान के रूप
में दो। तब यह सभंव है िक इ͇ाएल के परमѶेर तमुको, तमु्हारे दवेताओं को, और
तमु्हारे दशे को दण्ड दनेा रोक द।े

6 िफ़रौन और िमि͇यों की तरह हठी न बनो। परमѶेर ने िमि͇यों को दण्ड
िदया। यही कारण था िक िमि͇यों ने इ͇ाए҅लयों को िम͇ छोड़ने िदया।

7 “तमु्हें एक नई बन्द गाड़ी बनानी चािहए और दो गायें िजन्होंने अभी बछड़े
िदये हो लानी चािहए। ये गायें ऐसी होनी चािहयें िजन्होंने खतेों में काम न िकया
हो। गायों को बन्द गाड़ी में जोड़ो और बछड़ों को घर लौटा ले जाओ। बछड़ों को
गौशाला में रखो। उन्हें अपनी माताओं के पीछे न जाने दो।*

8 यहोवा के पिव̷ सन्दकू को बन्द गाड़ी में रखो। तमु्हें सोने के नमनूों को थलैे
में सन्दकू के बगल में रखना चािहय।े तमु्हारे पापों को क्षमा करने के ҅लये सोने के
नमनूे परमѶेर के ҅लये तमु्हारी भेंट हैं। बन्द गाड़ी को सीधे इसके रास्ते पर भजेो।

9 बन्द गाड़ी को दखेते रहो। यिद बन्द गाड़ी बतेशमेशे की ओर इ͇ाएल की
भिूम में जाती ह,ै तो यह सकेंत है िक यहोवा ने हमें यह बड़ा रोग िदया ह।ै िकन्त ु
यिद गायें बतेशमेशे को नहीं जातीं, तो हम समझेंगे िक इ͇ाएल के परमѶेर ने हमें
दण्ड नहीं िदया ह।ै हम समझ जायेंगे िक हमारी बीमारी स्वतः ही हो गई।”

10 प҅लқश्तयों ने वही िकया जो याजकों और जादगूरों ने कहा। प҅लқश्तयों ने
वसैी दो गायें लीं िजनहोने शी̫ ही बछड़े िदये थ।े प҅लқश्तययों ने गायों को बन्द
गाड़ी से जोड़ िदया। प҅लқश्तयों ने बछडों को घर पर गौशाला में रखा।

11 तब प҅लқश्तयों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को बन्द गाड़ी मे रखा।
12 गायें सीधे बतेशमेशे को गई। गायें लगातार रंभाती हुई सड़क पर ҄टकीं

रहीं। गायें दायें या बायें नहीं मड़ुीं। प҅लश्ती शासक गायों के पीछे बतेशमेशे की
नगर सीमा तक गए।
* 6:7: ������ … ���� �� ���������� �� ���� �� ��� ����� ��
���� ������ �� ����� �� ����� ���� �� �� �������� �� ����
��� �� �� �� ����� �� ������ �� �������� ������ �� �� ���
��� �� ����� ����� �� �������� �� ���� ������� �� ���
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13 बतेशमेशे के लोग घाटी में अपनी गहेू ँ की फसल काट रहे थ।े उन्होंने िनगाह
उठाई और पिव̷ सन्दकू को दखेा। वे सन्दकू को िफर दखेकर बहुत ̼सन्न हुए।
वे उसे लनेे के ҅लये दौड़े।

14-15 बन्द गाड़ी उस खते में आई जो बतेशमेशे के यहोश ू का था। इस खते में
बन्द गाड़ी एक िवशाल चъान के सामने रूकी। बतेशमेशे के लोगों ने बन्द गाड़ी
को काट िदया। तब उन्होंने गायों को मार डाला। उन्होंने गायों की ब҅ल यहोवा
को दी।

लवेीविंशयों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को उतारा। उन्होंने उस थलैे को भी
उतारा िजसमें सोने के नमनूे रखे थ।े लवेीविंशयों ने यहोवा के सन्दकू और थलैे को
िवशाल चъान पर रखा।

उस िदन बतेशमेशे के लोगों ने यहोवा को होमब҅ल चढ़ाई।
16 पाँचों प҅लश्ती शासकों ने बतेशमेशे के लोगों को यह सब करते दखेा। तब

वे पाँचों प҅लश्ती शासक उसी िदन ए̨ोन लौट गए।
17 इस ̼कार, प҅लқश्तयों ने यहोवा को अपने पापों के ҅लय,े अपने फोड़ों के

सोने के नमनूे भेंट के रूप में भजे।े उन्होंने हर एक प҅लश्ती नगर के ҅लये फोड़े का
एक सोने का नमनूा भजेा। ये प҅लश्ती नगर अशदोद, अज्जा, अश्कलोन, गत और
ए̨ोन थ।े

18 प҅लқश्तयों ने चहूों के सोने के नमनूे भी भजे।े सोने के चहूे की सखं्या उतनी
ही थी िजतनी सखं्या पाँचों प҅लश्ती शासकों के नगरों की थी। इन नगरों के चारों
ओर चहारदीवारी थी और हर नगर के चारों ओर गाँव थ।े

बतेशमेशे के लोगों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को एक चъान पर रखा। वह
चъान अब भी बतेशमेशे के यहोश ू के खते में ह।ै

19 िकन्त ु िजस समय बतेशमेशे के लोगों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को दखेा
उस समय वहाँ कोई याजक न था। इस҅लये परमѶेर ने बतेशमेशे के सЀर ѳҚлयों
को मार डाला। बतेशमेशे के लोग िवलाप करने लगे क्योंिक यहोवा ने उन्हें इतना
कठोर दण्ड िदया।

20 इस҅लये बतेशमेशे के लोगों ने कहा, “याजक कहाँ है जो इस पिव̷ सन्दकू
की दखेभाल कर सके? यहाँ स े सन्दकू कहाँ जाएगा?”

21 िकयर्त्यारीम में एक याजक था। बतेशमेशे के लोगों ने िकयर्त्यारीम के लोगों
के पास दतू भजे।े दतूों ने कहा, “प҅लқश्तयों ने यहोवा का पिव̷ सन्दकू लौटा िदया
ह।ै आओ और इसे अपने नगर में ले जाओ।”
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7
1 िकयर्त्यारीम के लोग आए और यहोवा के पिव̷ सन्दकू को ले गए। वे यहोवा

के सन्दकू को पहाड़ी पर अबीनादाब के घर ले गए। उन्होंने अबीनादाब के पु̷
एलीआजार को यहोवा के सन्दकू की रक्षा करने के ҅लये तयैार करने हते ु एक िवशषे
उपासना की।

2सन्दकू िकयर्त्यारीम में बहुत समय तक रखा रहा। यह वहाँ बीस वषर् तक रहा।

यहोवा इ͇ाए҅लयों की रक्षा करता ह:ै
इ͇ाएल के लोग िफर यहोवा का अनसुरण करने लग।े
3शमएूल ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “यिद तमु सचमचु यहोवा के पास सच्चे

हृदय से लौट रहे हो तो तमु्हें िवदशेी दवेताओं को फें क दनेा चािहय।े तमु्हें अश्तोरेत
की मिूतर्यों को फें क दनेा चािहये और तमु्हें परूी तरह यहोवा को अपना समपर्ण
करना चािहय!े तमु्हें केवल यहोवा की ही सवेा करनी चािहय।े तब यहोवा तमु्हें
प҅लқश्तयों से बचायगेा।”

4 इस҅लये इ͇ाए҅लयों ने अपने बाल और अश्तोरेत की मिूतर्यों को फें क िदया।
इ͇ाएली केवल यहोवा की सवेा करने लग।े

5 शमएूल ने कहा, “सभी इ͇ाएली िमस्पा में इकыे हों। मैं तमु्हारे ҅लये यहोवा
से ̼ाथर्ना करूँगा।”

6 इ͇ाएली िमस्पा में एक साथ इकыे हुए। वे जल लाये और यहोवा के सामने
वह जल चढ़ाया। इस ̼कार उन्होंने उपवास का समय आरम्भ िकया। उन्होने उस
िदन भोजन नहीं िकया और उन्होंने अपने पापों को स्वीकार िकया। उन्होंने कहा,
“हम लोगों ने यहोवा के िवरूј पाप िकया ह।ै” इस ̼कार शमएूल ने िमस्पा में
इ͇ाएल के न्यायाधीश के रूप में काम िकया।

7 प҅लқश्तयों ने यह सनुा िक इ͇ाएली िमस्पा में इकыा हो रहे हैं। प҅लश्ती
शासक इ͇ाए҅लयों के िवरूј आ̨मण करने गय।े इ͇ाए҅लयों ने सनुा िक प҅लश्ती
आ रहे हैं, और वे डर गए।

8 इ͇ाए҅लयों ने शमएूल से कहा, “हमारे परमѶेर यहोवा से ̼ाथर्ना हमारे ҅लये
करना बन्द मत करो। यहोवा से माँगो िक वह प҅लқश्तयों से हमारी रक्षा करे!”

9 शमएूल ने एक ममेना ҅लया। उसने यहोवा की होमब҅ल के रुप में ममेने को
जलाया। शमएूल ने यहोवा से इ͇ाएल के ҅लये ̼ाथर्ना की । यहोवा ने शमएूल की
̼ाथर्ना का उЀर िदया।
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10 िजस समय शमएूल ब҅ल जला रहा था, प҅लश्ती इ͇ाएल से लड़ने आय।े
िकन्त ु यहोवा ने प҅लқश्तयों के समीप ̼चण्ड गजर्ना उत्पन्न की। इसने प҅लқश्तयों
को अस्त ѳस्त कर िदया। गजर्ना ने प҅लқश्तयों को भयभीत कर िदया और वे अस्त
ѳस्त हो गय।े उनके ̼मखु उन पर नयन̷्ण न रख सके। इस ̼कार प҅लқश्तयों
को इ͇ाए҅लयों ने यјु में परािजत कर िदया।

11 इ͇ाएल के लोग िमस्पा से बाहर दौड़े और प҅लқश्तयों का पीछा िकया।
उन्होंने लगातार बते कर तक उनका पीछा िकया। उन्होंने परेू रास्ते प҅लश्ती सिैनकों
को मारा।

इ͇ाएल में शाқन्त स्थािपत हुई
12 इसके बाद, शमएूल ने एक िवशषे पत्थर स्थािपत िकया। उसने यह इस҅लऐ

िकया िक लोग याद रखें िक परमѶेर ने क्या िकया। शमएूल ने पत्थर को िमस्पा
और शने के बीच रखा। शमएूल ने पत्थर का नाम “सहायता का पत्थर”* रखा।
शमएूल ने कहा, “यहोवा ने लगातार परेू रास्ते इस स्थान तक हमारी सहायता की।”

13 प҅लश्ती परािजत हुए। वे इ͇ाएल दशे में िफर नहीं घसु।े शमएूल के शषे
जीवन में, यहोवा प҅लқश्तयों के िवरुј रहा।

14 प҅लқश्तयों ने इ͇ाएल के नगर ले ҅लये थ।े प҅लқश्तयों ने ए̨ोन से गत तक
के क्षे̷ के नगरों को ले ҅लया था।

िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने इन्हें जीतकर वापस ले ҅लया और इ͇ाएल ने इन नगरों के
चारों ओर की भिूम को भी वापस ले ҅लया।

15 शमएूल ने अपने परेू जीवन भर इ͇ाएल का मागर् दशर्न िकया।
16 शमएूल एक स्थान से दसूरे स्थान तक इ͇ाएल के लोगों का न्याय करता

हुआ गया। हर वषर् उसने दशे के चारों ओर या̷ा की। वह िगलगाल, बतेले और
िमस्पा को गया। अत: उसने इन सभी स्थानों पर इ͇ाएली लोगों का न्याय और
उन पर शासन िकया।

17 िकन्त ु शमएूल का घर रामा में था। इस҅लए शमएूल सदा रामा को लौट जाता
था। शमएूल ने उसी नगर से इ͇ाएल का न्याय और शासन िकया और शमएूल ने
रामा में यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई।
* 7:12: ������ �� ����� �� “���������”
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8
इ͇ाएल एक राजा की माँग करता है

1 जब शमएूल बढ़ूा हो गया तो उसने अपने प ु̷ ों को इ͇ाएल के न्यायाधीश
बनाया।

2 शमएूल के ̼थम पु̷ का नाम योएल रखा गया। उसके दसूरे प ु̷ का नाम
अिबय्याह रखा गया था। योएल और अिबय्याह बशेЌबा में न्यायाधीश थ।े

3 िकन्त ु शमएूल के पु̷ वसै े नहीं रहते थे जसै े वह रहता था। योएल और
अिबय्याह घसू लतेे थ।े वे गѮु रूप से धन लतेे थे और न्यायालय में अपना िनणर्य
बदल दते े थ।े वे न्यायालय में लोगों को ठगते थ।े

4 इस҅लये इ͇ाएल के सभी अ̪ज (̼मखु) एक साथ इकыे हुए। वे शमएूल से
िमलने रामा गय।े

5 अ̪जों (̼मखुों) ने शमएूल से कहा, “तमु बढ़ूे हो गए और तमु्हारे प ु̷ ठीक
से नहीं रहत।े वे तमु्हारी तरह नहीं हैं। अब, तमु अन्य राѻों की तरह हम पर शासन
करने के ҅लये एक राजा दो।”

6 इस ̼कार, अ̪जों (̼मखुों) ने अपने मागर् दशर्न के ҅लये एक राजा माँगा।
शमएूल ने सोचा िक यह िवचार बरुा ह।ै इस҅लए शमएूल ने यहोवा से ̼ाथर्ना की ।

7 यहोवा ने शमएूल से कहा, “वही करो जो लोग तमुसे करने को कहते हैं।
उन्होंने तमुको अस्वीकार नहीं िकया ह।ै उन्होंने मझुे अस्वीकार िकया ह!ै वे
मझुको अपना राजा बनाना नहीं चाहत!े

8 वे वही कर रहे हैं जो सदा करते रह।े मैंने उनको िम͇ से बाहर िनकाला ।
िकन्त ु उन्होंने मझुको छोड़ा, तथा अन्य दवेताओं की पजूा की। वे तमु्हारे साथ भी
वसैा ही कर रहे हैं।

9 इस҅लए लोगों की सनुों और जो वे कहें, करो। िकन्त ु उन्हें चतेावनी दो। उन्हें
बता दो िक राजा उनके साथ क्या करेगा। उनको बता दो िक एक राजा लोगों पर
कैसे शासन करता ह।ै”

10 उन लोगों ने एक राजा के ҅लये माँग की। इस҅लये शमएूल ने लोगों से वे
सारी बातें कहीं जो यहोवा ने कही थी।

11 शमएूल ने कहा, “यिद तमु अपने ऊपर शासन करने वाला राजा रखते हो
तो वह यह करेगा: वह तमु्हारे प ु̷ ों को ले लगेा। वह तमु्हारे प ु̷ ों को अपनी सवेा
के ҅लये िववश करेगा। वह उन्हें सिैनक बनने के ҅लये िववश करेगा, उन्हें उसके
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रथों पर से लड़ना पड़ेगा और वे उसकी सनेा के घड़ुसवार होंगें। तमु्हारे प ु̷ राजा
के रथ के आगे दौड़ने वाले रक्षक बनेंग।े

12 “राजा तमु्हारे प ु̷ ों को सिैनक बनने के ҅लये िववश करेगा। उनमें से कुछ
हजार ѳҚлयों के ऊपर अिधकारी होंगे और अन्य पचास ѳҚлयों के ऊपर
अिधकारी होंग।े

“राजा तमु्हारे प ु̷ ों में स े कुछ को अपने खते को जोतने और फसल काटने को
िववश करेगा। वह तमु्हारे प ु̷ ों में स े कुछ को अҀ—शҀ बनाने को िववश करेगा।
वह उन्हें अपने रथ के ҅लये चीजें बनाने के ҅लये िववश करेगा।

13 “राजा तमु्हारी पिु̷यों को लगेा। वह तमु्हारी पिु̷यों में स े कुछ को अपने
҅लये सगुन्ध̹ѳ चीजें बनाने को िववश करेगा और वह तमु्हारी पिु̷यों में स े कुछ
को रसोई बनाने और रोटी पकाने को िववश करेगा।

14“राजा तमु्हारे सवИЀम खते,अग ूरं के बाग और जतैनू के बागों को ले लगेा।
वह उन चीजों को तमुसे ले लगेा और अपने अिधका҄रयों को दगेा।

15 वह तमु्हारे अन्न और अग ूरं का दसवाँ भाग ले लगेा। वह इन चीजों को
अपने सवेकों और अिधका҄रयों को दगेा।

16 “यह राजा तमु्हारे दास—दािसयों को ले लगेा। वह तमु्हारे सवИЀम पशु
और गधों को लगेा। वह उनका उपयोग अपने कामों के ҅लये करेगा

17 और वह तमु्हारी रेवड़ों का दसवाँ भाग लगेा।
“और तमु स्वयं इस राजा के दास हो जाओग।े
18 जब वह समय आयगेा तब तमु राजा को चनु्ने के कारण रोओग।े िकन्त ु उस

समय यहोवा तमुको उЀर नहीं दगेा।”
19 िकन्त ु लोगों ने शमएूल की एक न सनुी। उन्होने कहा, “नहीं! हम लोग

अपने ऊपर शासन करने के ҅लये एक राजा चाहते हैं।
20 तब हम वसै े ही हो जायेंगे जसै े अन्य राѻ। हमारा राजा हम लोगों का मागर्

—दशर्न करेगा। वह हम लोगों के साथ जायगेा और हमारे यјुों को लड़ेगा।”
21 शमएूल ने जब लोगों का सार कहा हुआ सनुा तब उसने यहोवा के सामने

उनके कथनों को दहुराया।
22 यहोवा ने उЀर िदया, “उनकी बात सनुों! उनको एक राजा दो।”
तब शमएूल ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “ठीक ह!ै तमु्हारा एक नया राजा

होगा। अब, आप सभी लोग घर को जायें।”
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9
शाऊल अपने िपता के गधों की तलास करता ह।ै

1 कीश िबन्यामीन प҄रवार समहू का एक महत्वपणूर् ѳҚл था। कीश अबीएल
का पु̷ था। अबीएल सरोर का पु̷ था। सरोर बकोरत का पु̷ था। बकोरत िबन्यामीन
के एक ѳҚл अपीह का पु̷ था।

2 कीश का एक पु̷ शाऊल नाम का था। शाऊल एक सनु्दर यवुक था। वहाँ
शाऊल से अिधक सनु्दर कोई न था। खड़ा होने पर शाऊल का िसर इ͇ाएल के
िकसी भी ѳҚл से ऊँचा रहता था।

3 एक िदन, कीश के गधे खो गए। इस҅लए कीश ने अपने प ु̷ शाऊल से कहा,
“सवेकों में से एक को साय लो और गधों की खोज में जाओ।”

4 शाऊल ने गधों की खोज आरम्भ की। शाऊल ए̼मै की पहािड़यों में होकर
घमूा। तब शाऊल शलीशा के चारों ओर के क्षे̷ में घमूा। िकन्त ु शाऊल और उसका
सवेक, कीश के गधों को नहीं पा सके। इस҅लए शाऊल और सवेक शालीम के
चारों ओर के क्षे̷ में गय।े िकन्त ु गधे वहाँ नहीं िमल।े। इस҅लए शाऊल ने िबन्यामीन
के ̼दशे में होकर या̷ा की। िकन्त ु वह और उसका सवेक गधों को तब भी न पा
सके।

5 अन्त में, शाऊल और उसका सवेक सफू नामक नगर में आए। शाऊल ने
अपने सवेक से कहा, “चलो, हम लौटें। मरेे िपता गधों के बारे में सोचना बन्द कर
देंगे और हम लोगों के बारे में िचқन्तत होने लगेंग।े”

6 िकन्त ु सवेक ने उЀर िदया, “इस नगर में परमѶेर का एक ѳҚл ह।ै लोग
उसका सम्मान करते हैं। वह जो कहता है सत्य होता ह।ै इस҅लये हम इस नगर में
चल।े सभंव है िक परमѶेर का यह ѳҚл हमें बताये िक इसके बाद हम लोग कहाँ
जायें।”

7 शाऊल ने अपने सवेक से कहा, “हम नगर में चल सकते हैं। िकन्त ु हम लोग
उस ѳҚл को क्या दे सकते हैं? हम लोगों के थलैे का भोजन समाѮ हो चकुा ह।ै
हम लोगों के पास कोई भी भेंट परमѶेर के ѳҚл को दनेे के ҅लये नहीं ह।ै हमारे
पास उसे दनेे को क्या ह?ै”

8 सवेक ने शाऊल को िफर उЀर िदया “दखेों, मरेे पास थोड़ा सा धन* ह।ै हम
परमѶेर के ѳҚл को यही दें। तब वह बतायगेा िक हम लोग कहाँ जायें।”
* 9:8: ����� �� �� �������, 1/4 शकेल चाँदी। यह लगभग 1/10 औंस चाँदी थी।
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9-11 शाऊल ने अपने सवेक से कहा, “अच्छा सझुाव ह!ै हम चलें!” वे नगर
में वहाँ गए जहाँ परमѶेर का ѳҚл था।

शाऊल और उसका सवेक पहाड़ी पर चढ़ते हुए नगर को जा रहे थ।े रास्ते में
वे कुछ यवुितयों से िमल।े यवुितयाँ बाहर से पानी लनेे जा रही थी। शाऊल और
उसके सवेक ने यवुितयों से पछूा, “क्या भिवष्यवлा यहाँ ह?ै” (̼ाचीन काल में
इ͇ाएल के िनवासी निबयों को “भिवष्यवлा” कहते थ।े इस҅लए यिद वे परमѶेर
से कुछ माँगना चाहते थे तो वे कहते थ,े “हम लोग भिवष्यवлा के पास चलें।”)

12 यवुितयों ने उЀर िदया, “हा,ँ भिवष्यवлा यहीं ह।ै वह ठीक इसी सड़क
पर आगे ह।ै वह आज ही नगर में आया ह।ै कुछ लोग वहाँ एक साथ इस҅लये इकыे
हो रहे हैं िक आराधनालय पर मलेब҅ल में भाग ले सकें ।

13 आप लोग नगर में जाएँ, और आप उनसे िमल लेंग।े यिद आप लोग शी̫ता
करेंगे तो आप उनसे आराधनालय पर भोजन के ҅लये जाने के पहले िमल लेंग।े
भिवष्यवлा ब҅ल—भेंट को आशीवार्द दते े हैं। इस҅लये लोग तब वे तक भोजन
करना आरम्भ नहीं करेंगे जब तक वे वहाँ न पहुचँ।े इस҅लये यिद आप लोग शी̫ता
करें, तो आप भिवष्यवлा को पा सकते हैं।”

14 शाऊल और सवेक ने ऊपर पहाड़ी पर नगर की ओर बढ़ना आरम्भ िकया।
जसैे ही वे नगर में घसु े उन्होंने शमएूल को अपनी ओर आते दखेा। शमएूल नगर
के बाहर उपासना के स्थान पर जाने के ҅लये अभी आ ही रहा था।

15 एक िदन पहले यहोवा ने शमएूल से कहा था,
16 “कल मैं इसी समय तमु्हारे पास एक ѳҚл को भजे ूगँा। वह िबन्यामीन के

प҄रवार समहू का होगा। तमु्हें उसका अिभषके कर दनेा चािहय।े तब वह हमारे
लोग इ͇ाए҅लयों का नया ̼मखु होगा। यह ѳҚл हमारे लोगों को प҅लқश्तयों से
बचाएगा। मैंने अपने लोगों के कѺों को दखेा ह।ै मैंने अपने लोगों का रोना सनुा
ह।ै”

17 शमएूल ने शाऊल को दखेा और यहोवा ने उससे कहा, “यही वह ѳҚл है
िजसके बारे में मैंने तमुसे कहा था। यह मरेे लोगों पर शासन करेगा।”

18 शाऊल ќार के पास शमएूल के िनकट आया। शाऊल ने शमएूल से पछूा,
“कृपया बतायें भिवष्यवлा का घर कहाँ ह।ै”

19 शमएूल ने उЀर िदया, “मैं ही भिवष्यवлा हू।ँ मरेे आगे उपासना के स्थान
पर पहुचँो। तमु और तमु्हारा सवेक आज हमारे साथ भोजन करोग।े मैं कल सवरेे
तमु्हें घर जाने द ूगँा मैं तमु्हारे सभी ̼ѹों का उЀर द ूगँा।
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20 उन गधों की िचन्ता न करो िजन्हें तमुने तीन िदन पहले खो िदया। वे िमल
गये हैं। अब, तमु्हें सारा इ͇ाएल चाहता ह।ै वे तमु्हें और तमु्हारे िपता के प҄रवार
के सभी लोगों को चाहते हैं।”

21 शाऊल ने उЀर िदया, “िकन्त ु मैं िबन्यामीन प҄रवार समहू का एक सदस्य
हू।ँ यह इ͇ाएल में सबसे छोटा प҄रवार समहू है और मरेा प҄रवार िबन्यामीन प҄रवार
समहू में सबसे छोटा ह।ै आप क्यों कहते हैं िक इ͇ाएल मझुको चाहता ह?ै”

22 तब शमएूल, शाऊल और उसके सवेक को भोजन के क्षे̷ में ले गया।
लगभग तीस ѳҚл एक साथ भोजन के ҅लये और ब҅ल—भेंट में भाग लनेे के
҅लये आमқन̷्त थ।े शमएूल ने शाऊल और उसके सवेक को मजे पर सवार्िधक
महत्वपणूर् स्थान िदया।

23शमएूल ने रसोइये स े कहा, “वह माँस लाओ जो मैंने तमु्हें िदया था। यह वह
भाग है िजसे मैंने तमुसे सरुिक्षत रखने के ҅लये कहा था।”

24 रसोइये ने जांघ ली और शाऊल के सामने मजे पर रखी। शमएूल ने कहा,
“यही वह माँस है िजसे मैंने तमु्हारे ҅लये सरुिक्षत रखा था। यह खओ क्योंिक यह
इस िवशषे समय के ҅लये तमु्हारे ҅लये सरुिक्षत था।” इस ̼कार उस िदन शाऊल ने
शमएूल के साथ भोजन िकया।

25जब उन्होंने भोजन समाѮ कर ҅लया, वे आराधनालय से उतरे और नगर को
लौटे। शमएूल ने छत पर शाऊल के ҅लये िबस्तर लागाय और शाऊल सो गया।

26 अगली सबुह सवरेे, शमएूल ने शाऊल को छत पर जोर से पकुारा।
शमएूल ने कहा, “उठो। मैं तमु्हें तमु्हारे रास्ते पर भजे ूगँा।” शाऊल उठा, और

शमएूल के साथ घर से बाहर चल पड़ा।
27 शाऊल, उसका सवेक और शमएूल एक साथ नगर के िसरे पर चल रहे थ।े

शमएूल ने शाऊल से कहा, “अपने सवेक से हम लोगों से कुछ आगे चलने को
कहो। मरेे पास तमु्हारे ҅लये परमѶेर का एक सन्दशे ह।ै” इस҅लये दास उनसे कुछ
आगे चलने लगा।

10
शमएूल शाऊल का अिभषके करता है

1 शमएूल ने िवशषे तले की एक कुप्पी ली। शमएूल ने तले को शाऊल के
िसर पर डाला। शमएूल ने शाऊल को चमु्बन िकया और कहा, “यहोवा ने तमु्हारा
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अिभषके अपने लोगों का ̼मखु बनाने के ҅लये िकया ह।ै तमु यहोवा के लोगों पर
िनयन̷्ण करोग।े तमु उन्हें उन श̷ओुं से बचाओगे जो उनको चारों ओर से घरे हैं।
यहोवा ने तमु्हारा अिभषके (चनुाव) अपने लोगों का शासक होने के ҅लये िकया
ह।ै एक िचन्ह ̼कट होगा जो ̼मािणत करेगा िक यह सत्य ह।ै

2 जब तमु मझुसे अलग होग,े तो तमु राहले के क̾ के पास दो ѳҚлयों स,े
िबन्यामीन की धरती के िसवाने पर सलेसह में िमलोग।े वे दोनों ѳҚл तमुसे कहेंग,े
‘िजन गधों की खोज तमु कर रहे थे उन्हें िकसी ѳҚл ने ̼ाѮ कर ҅लया ह।ै तमु्हारे
िपता ने गधों के सम्बन्ध में िचन्ता करना छोड़ िदया ह।ै अब उसे तमु्हारी िचन्ता
ह।ै वह कह रहा ह:ै मैं अपने प ु̷ के िवषय में क्या करू?ँ’ ”

3 शमएूल ने कहा, “अब तमु तब तक चलते रहोगे जब तक तमु ताबोर में बांज
के िवशाल पड़े तक पहुचँ नहीं जात।े वहाँ तमुसे तीन ѳҚл िमलेंग।े वे तीनों ѳҚл
बतेले में परमѶेर की उपासना के ҅लये या̷ा पर होंग।े एक ѳҚл बक҄रयों के
तीन बच्चों को ҅लये होगा। दसूरा ѳҚл तीन रो҄टयाँ ҅लये हुए होगा और तीसरा
ѳҚл एक मश्क दाखमध ु ҅लये हुए होगा।

4 ये तीनों ѳҚл कहेंग,े ‘आपका स्वागत ह।ै’ वे तमु्हें दो रो҄टयाँ देंग।े तमु
उनसे उन दो रो҄टयों को स्वीकार करोग।े

5 तब तमु िगिबयथ— एलोिहम जाओग।े उस स्थान पर िप҅लқश्तयों का एक
िकला ह।ै जब तमु उस नगर में पहुचँोगे तो कई नबी िनकल आयेंग।े ये नबी
आराधनास्थल से नीचे उपासना के ҅लये आयेंग।े वे भिवष्यवाणी करेंग।े वे वीणा,
खजंड़ी, और तम्बरूा बजा रहे होंग।े

6 तब तत्काल तमु पर यहोवा की आत्मा उतरेगी। तमु बदल जाओग।े तमु एक
िभन्न ही परुुष हो जाओग।े तमु इन भिवष्यवлाओं के साथ भिवष्यवाणी करने
लगोग।े

7 इन बातों के घ҄टत होने के बाद, तमु जो चाहोग,े करोग।े परमѶेर तमु्हारे
साथ होगा।

8 “मझुसे पहले िगलगाल जाओ। मैं तमु्हारे पास उस स्थान पर आऊँगा। तब मैं
होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाऊँगा। िकन्त ु तमु्हें सात िदन ̼तीक्षा करनी होगी। तब
मैं आऊँगा और बताऊँगा िक तमु्हें क्या करना ह।ै”

शाऊल का नबी जसैा होना
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9 जसैे ही शाऊल शमएूल को छोड़ने के ҅लये मड़ुा, परमѶेर ने शाऊल का
जीवन बदल िदया। ये सभी घटनाये उस िदन घटीं।

10 शाऊल और उसका सवेक िगिबयथ—एलोिहम गए।उस स्थान पर शाऊल
निबयों के एक समहू से िमला। परमѶेर की आत्मा शाऊल पर ती̈́ता से उतरी
और शाऊल ने निबयों के साथ भिवष्यवाणी की।

11 जो लोग शाऊल को पहले से जानते थे उन्होंने निबयों के साथ उसे
भिवष्यवाणी करते दखेा। वे लोग आपस में पछू ताछ करने लग,े “कीश के पु̷ को
क्या हो गया ह?ै क्या शाऊल निबयों में से एक ह?ै”

12 एक ѳҚл ने जो िगिबयथ—एलोिहम में रहता था, कहा, “हा!ँ और ऐसा
लगता है िक यह उनका मु̔ खया ह।ै”* यही कारण है िक यह ̼िसј कहावत बनी:
“क्या शाऊल निबयों में से कोई एक ह?ै”

शाऊल घर पहुचँता है
13अन्तत: उसने निबयों की तरह बोलना बन्द िकया और एक उच्च स्थान पर

चला गया।
14 बाद में शाऊल के चाचा ने उससे और उसके सवेक से कहा, “तमु कहाँ गए

थ?े”
उसने उЀर िदया, “हम गधों को दखेने गए थे और उनकी खोज में चले ही जा

रहे थ,े िकन्त ु वे कहीं नहीं िमल.े इस҅लए हम लोग शमएूल के पास गए।”
15 यह सनुकर शाऊल के चाचा ने कहा, “कृपया तमु लोग मझुे बताओ िक

शमएूल ने तमु दोनों से क्या कहा?”
16 शाऊल ने अपने चाचा को उЀर िदया, “उसने परूी सच्चाई से बताया िक

गधे िमल गये हैं।” और उसने राज्य के बारे में जो शमएूल से सनुा था उसे नहीं
बताया।

शमएूल, शाऊल को राजा घोिषत करता है
17शमएूल ने इ͇ाएल के सभी लोगों से िमस्पा में यहोवा से िमलने के ҅लये एक

साथ इकыा होने को कहा।
* 10:12: ��� … ������ �� “�� �� ���� ���� ��” �����: वह ѳҚл
जो अन्य निबयों को िशक्षा दतेा और मागर्दशर्न करता था “िपता” कहा जाता था।
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18 शमएूल ने कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मैंने इ͇ाएल को
िम͇ से बाहर िनकाला। मैंने तमु्हें िम͇ की अधीनता से और उन अन्य राѻों से भी
बचाया जो तमु्हें चोट पहुचँाना चाहते थ।े’

19 िकन्त ु आज तमुने अपने परमѶेर को अस्वीकार कर िदया ह।ै तमु्हारा
परमѶेर तमु्हें तमु्हारे सभी कѺों और समस्याओं से बचाता ह।ै िकन्त ु तमुने कहा,
‘नहीं हम अपने ऊपर शासन करने के ҅लये एक राजा चाहते हैं।’ अब आओ और
यहोवा के सामने अपने प҄रवारों और अपने प҄रवार समहूों में खड़े हो जाओ।”

20 शमएूल इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों को िनकट लाया। तब शमएूल ने
नया राजा चनुना आरम्भ िकया। ̼थम िबन्यामीन का प҄रवार समहू चनुना गया।

21 शमएूल ने िबन्यामीन के प҄रवार समहू के हर एक प҄रवार को एक एक
करके आगे से िनकलने को कहा। म̷ी का प҄रवार चनुा गया। तब शमएूल ने म̷ी
के प҄रवार के हर एक ѳҚл को एक एक करके उसके आगे से िनकलने को कहा।
इस ̼कार कीश का पु̷ शाऊल चनुा गया।

िकन्त ु जब लोगों ने शाऊल की खोज की, तो वे उसे पा नहीं सके।
22 तब उन्होंने यहोवा से पछूा, “क्या शाऊल अभी तक यहाँ नहीं आया ह?ै”
यहोवा ने कहा, “शाऊल भेंट साम̪ी के पीछे िछपा ह।ै”
23 लोग दौड़ पड़े और शाऊल को भेंट साम̪ी के पीछे से ले आय।े शाऊल

लोगों के बीच खड़ा हुआ। शाऊल इतना लम्बा था िक सभी लोग बस उस के कंधे
तक आ रहे थ।े

24 शमएूल ने सभी लोगों से कहा, “उस ѳҚл को दखेो िजसे यहोवा ने चनुा
ह।ै लोगों में कोई ѳҚл शाऊल के समान नहीं ह।ै”

तब लोगों ने नारा लगाया, “राजा दीघर्य ु हो!”
25 शमएूल ने राज्य के िनयमों को लोगों को समझाया। उसने उन िनयमों को

एक पसु्तक में ҅लखा। उसने पसु्तक को यहोवा के सामने रखा। तब शमएूल ने
लोगों को अपन—ेअपने घर जाने के ҅लये कहा।

26 शाऊल भी िगबा में अपने घर चला गया। परमѶेर ने वीर परुुषों के हृदय
का स्पशर् िकया और ये वीर ѳҚл शाऊल का अनसुरण करने लग।े

27 िकन्त ु कुछ उत्पाितयों ने कहा, “यह ѳҚл हम लोगों की रक्षा कैसे कर
सकता ह।ै?” उन्होने शाऊल की िनन्दा की और उसे उपहार दनेे स े इन्कार िकया।
िकन्त ु शाऊल ने कुछ नहीं कहा।
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अम्मोिनयों का राजा नाहाश
अम्मोिनयों का राजा नाहाश िगलाद और याबशे के प҄रवार समहू को कѺ दे

रहा था। नाहाश ने उनके हर एक परुुष की दायीं आखँ िनकलवा डाली थी। नाहाश
िकसी को उनकी सहायता नहीं करने दतेा था। अम्मोिनयों के राजा नाहाश ने यरदन
नदी के पवूर् रहने वाले हर एक इ͇ाएली परुुष की दायीं आखँ िनकलवा ली थी।
िकन्त ु सЀर हजार इ͇ाएली परुुष अम्मोिनयों के यहाँ स े भाग िनकले और याबशे
िगलाद में आ गय।े

11
1 लगभग एक महीने बाद अम्मोनी नाहाश और उसकी सनेा ने याबशे िगलाद

को घरे ҅लया। याबशे के सभी लोगों ने नाहाश से कहा, “यिद तमु हमारे साथ सқन्ध
करोगे तो हम तमु्हारी ̼जा बनेंग।े”

2 िकन्त ु अम्मोनी नाहाश ने उЀर िदया, “मैं तमु लोगों के साथ तब सқन्ध करूँगा
जब मैं हर एक ѳҚл की दायीं आखँ िनकाल ल ूगँा। तब सारे इ͇ाएली लқज्जत
होंग!े”

3 याबशे के ̼मखुों ने नाहाश से कहा, “हम लोग सात िदन का समय लेंग।े हम
परेू इ͇ाएल में दतू भजेेंग।े यिद कोई सहायता के ҅लये नहीं आएगा, तो हम लोग
तमु्हारे पास आएंगे और अपने को समिपर्त कर देंग।े”

शाऊल याबशे िगलाद की रक्षा करता ह:ै
4 सो वे दतू िगबा में आये जहाँ शाऊल रहता था। उन्होंने लोगों को समाचार

िदया। लोग जोर से रो पड़े।
5 शाऊल अपनी बलैों के साथ खतेों में गया हुआ था। शाऊल खते से लौटा

और उसने लोगों का रोना सनुा। शाऊल ने पछूा, “लोगों को क्या कѺ ह?ै वे रो
क्यों रहे हैं?”

तब लोगों ने याबशे के दतूों ने जो कहा था शाऊल को बातया।
6 शाऊल ने उनकी बातें सनुी। तब परमѶेर की आत्मा शाऊल पर जल्दी से

उतरी। शाऊल अत्यन ̨ोिधत हुआ।
7 शाऊल ने बलैों की जोड़ी ली और उसके टुकड़े कर डाल।े तब उसने उन

बलैों के टुकड़ों को उन दतूों को िदया। उसने दतूों को आदशे िदया िक वे इ͇ाएल
के परेू दशे में उन टुकड़ों को ले जाय।े उसने उनसे इ͇ाएल के लोगों को यह सन्दशे
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दनेे को कहा, “आओ शाऊल औ शमएूल का अनसुरण करो। यिद कोई ѳҚл
नहीं आता और उसकी सहायता नहीं करता तो उसके बलैों के साथ यही होगा।”

यहोवा की ओर से लोगों में बड़ा भय छा गया। वे एक इकाई के रूप में एक
साथ इकыे हो गए।

8 शाऊल ने सभी परुुषों को बजेके में एक साथ इकыा िकया। वहाँ इ͇ाएल के
तीन लाख परुुष और यहूदा के तीस हजार परुुष थ।े

9 शाऊल और उसकी सनेा ने याबशे के दतूों से कहा, “िगलाद में याबशे के
लोगों से कहो िक कल दोपहर तक तमु लोगों की रक्षा हो जायगेी।”

दतूों ने शाऊल का सन्दशे याबशे के लोगों को िदया। याबशे के लोग बड़े ̼सन्न
हुए।

10 तब याबशे के लोगों ने अम्मोनी नाहाश से कहा, “हम लोग कल तमु्हारे
पास आएंग।े तब तमु हम लोगों के साथ जो चाहो कर सकते हो।”

11 अगली सबुह शाऊल ने अपनी सनेा को तीन टुकिड़यों में बाँटा। सरूज
िनकलते ही शाऊल और उसके सिैनक अम्मोिनयों के डरेे में जा घसु।े जब वे
उस सबुह रक्षकों को बदल रहे थ,े शाऊल ने आ̨मण िकया। शाऊल और उसके
सिैनकों ने अम्मोिनयों को दोपहर से पहले परािजत कर िदया। सभी अम्मोनी सिैनक
िविभन्न िदशाओं में भाग—ेदो सिैनक भी एक साथ नहीं रहें।

12 तब लोगों ने शमएूल से कहा, “वे लोग कहाँ हैं जो कहते थे िक हम शाऊल
को राजा के रूप में शासन करने दनेा नहीं चाहत?े उन लोगों को लाओ! हम उन्हें
मार हालेंग!े”

13 िकन्त ु शाऊल ने कहा, “नहीं! आज िकसी को मत मारो! आज यहोवा ने
इ͇ाएल की रक्षा की!”

14 तब शमएूल ने लोगों से कहा, “आओ हम लोग िगलगाल चल।े िगलगाल
में हम शाऊल को िफर राजा बनायेंग।े”

15 सो सभी लोग िगलगाल चले गय।े वहाँ यहोवा के सामने लोगों ने शाऊल
को राजा बनाया। उन्होंने यहोवा को मलेब҅ल दी। शाऊल और सभी इ͇ाए҅लयों
ने खिुशयाँ मनायी।

12
शमएूल का इ͇ाए҅लयों से बात करना



1 शमएूल 12:1 xxix 1 शमएूल 12:10

1 शमएूल ने सारे इ͇ाए҅लयों से कहा: “मैंने वह सब कुछ कर िदया है जो तमु
लोग मझु से चाहते थ।े मैंने तमु लोगों के ऊपर एक राजा रखा ह।ै

2 अब तमु्हारे मागर्दशर्न के ҅लये एक राजा ह।ै मैं Ѷतेकेशी बढ़ूा हू।ँ मरेे प ु̷
तमु्हारे साथ हैं। जब मैं एक छोटा बालक या तब से मैं तमु्हारा मागर् दशर्क रहा हू।ँ

3 मैं यहाँ हू।ँ यिद मैंने कोई बरुा काम िकया है तो तमु्हें उसके बारे में यहोवा से
और उनके चनुे हुए राजा से कहना चािहय।े क्या मैंने कभी िकसी का बलै या गधा
चरुाया ह?ै क्या मैंने िकसी को कभी धोखा िदया है या हािन पहुचँाई ह?ै क्या मैंने
िकसी का कुछ बरुा करने के ҅लये कभी िकसी से धन या एक जोड़ा जतूा भी ҅लया
ह?ै यिद मैंने इनमें स े कोई बरुा काम िकया है तो में उसको ठीक करूँगा।”

4 इ͇ाए҅लयों ने उЀर िदया, “नहीं! तमुने हम लोगों के ҅लये कभी बरुा नहीं
िकया। तमुने न हम लोगों को ठगा, न ही तमुने हम लोगों से कभी कुछ ҅लया।”

5 शमएूल ने इ͇ाए҅लयों से कहा, “जो तमुने कहा, यहोवा उसका गवाह ह।ै
यहोवा का चनुा राजा भी आज गवाह ह।ै वे दोनों गवाह हैं िक तमुने मझुमें कोई
दोष नहीं पाया।” लोगों ने कहा, “हा!ँ यहोवा गवाह ह।ै”

6 तब समएूल ने लोगों से कहा, “यहोवा गवाह ह।ै उसने मसूा और हारून को
चनुा। वह तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर ले आया।

7अब चपुचाप खड़े रहो अब मैं तमु्हें उन अच्छे कामों को बताऊँगा जो यहोवा
ने तमु्हारे पवूर्जों और तमु्हारे ҅लये िकये थ।े

8 “याकूब िम͇ गया। बाद में, िमि͇यों ने उसके वशंजों का जीवन कѺमय
बना िदया। इस҅लए वे सहायता के ҅लये यहोवा के सामने रोय।े यहोवा ने मसूा और
हारून को भजेा। मसूा और हारून तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर िनकाल ले आए
और इस स्थान में रहने के ҅लये उनका मागर् दशर्न िकया।

9 “िकन्त ु तमु्हारे पवूर्ज, अपने परमѶेर यहोवा को भलू गय।े इस҅लए यहोवा
ने उन्हें सीसरा का दास होने िदया। सीसरा, हासोर की सनेा का सनेापित था। तब
यहोवा ने उन्हें प҅लқश्तयों और मोआब के राजा का दास बनाया। वे सभी तमु्हारे
पवूर्जों के िवरूј लड़े।

10 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्ज सहायता के ҅लये यहोवा के सामने िगड़िगड़ाए। उन्होंने
कहा, ‘हम लोगों ने पाप िकया ह।ै हम लोगों ने यहोवा को छोड़ा है और झठेू
दवेताओं बाल और अश्तोरेत की सवेा की ह।ै िकन्त ु अब आप हमें हमारे श̷ओुं से
बचायें, हम आपकी सवेा करेंग।े’
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11 “इस҅लए यहोवा ने यरुब्बाल (िगदोन), बदान, बरक, ियѮह और शमएूल
को वहाँ भजेा। यहोवा ने तमु्हारे चारों ओर के श̷ओुं से तमु्हारी रक्षा की और तमु
सरुिक्षत रह।े

12 िकन्त ु तब तमुने अम्मोिनयों के राजा नाहाश को अपने िवरूј लड़ने के ҅लये
आते दखेा। तमुने कहा, ‘नहीं! हम अपने ऊपर शासन करने के ҅लये एक राजा
चाहते हैं।’ तमुने यही कहा, यѧिप तमु्हारा परमѶेर यहोवा राजा पहले से ही था।

13अब, तमु्हारा चनुा राजा यहाँ ह।ै यहोवा ने इस राजा को तमु्हारे ऊपर िनयлु
िकया ह।ै

14 परमѶेर यहोवा तमु्हारी रक्षा करता रहगेा। िकन्त ु परमѶेर तमु्हारी रक्षा तभी
करेगा जब तमु ये करोगे तमु्हें यहोवा का सम्मान और उसकी सवेा करनी चािहए।
तमु्हें उसके आदशेों के िवरूј लडना नहीं चािहए और तमु्हें तथा तमु्हारे ऊपर शासन
करने वाले राजा को, अपने परमѶेर यहोवा का अनसुरण करना चािहय।े यिद तमु
इन्हें करते रहोगे तो परमѶेर तमु्हारी रक्षा करेगा।

15 िकन्त ु यिद तमु यहोवा की आज्ञा पालन नहीं करते हो और उसके आदशेों
के िवरूј लड़ते हो, तो वह तमु्हारे िवरुј होगा। यहोवा तमु्हें और तमु्हारे राजा को
नѺ कर दगेा!

16“अब चपुचाप खड़े रहो और उस अџतु काम को दखेो िजसे यहोवा तमु्हारी
आखँों के सामने करेगा।

17 यह गहेू ँ की फसल कटने का समय ह।ै मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करूँगा। मैं उन
से िबजली की कड़क और वषार् की याचना करुँगा। तब तमु समझोगे िक तमुने उस
समय यहोवा के िवरूј बरुा िकया था जब तमुने एक राजा की माँग की थी।”

18 अत: शमएूल ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। उसी िदन यहोवा ने िबजली की
कड़क और वषार् भजेी। इससे लोग यहोवा तथा शमएूल से बहुत डर गय।े

19सभी लोगों ने शमएूल से कहा, “अपने परमѶेर यहोवा से तमु अपने सवेक,
हम लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करो। हम लोगों को मरने मत दो! हम लोगों ने बहुत
पाप िकये हैं और अब एक राजा के ҅लए माँग करके हम लोगों ने उन पापों को
और बढ़ाया ह।ै”

20शमएूल न उЀर िदया, “डरो नहीं। यह सत्य ह!ै तमुने वे सब बरेु काम िकय।े
िकन्त ु यहोवा का अनसुरण करना बन्द मत करो। अपने सच्चे हृदय से यहोवा की
सवेा करो।
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21 दवेमिूतर्याँ मा̷ मिूतर्याँ हैं, वे तमु्हारी सहायता नहीं करेंगी। इस҅लए उनकी
पजूा मत करो। दवेमिूतर्याँ न तमु्हारी सहयता कर सकती हैं, न ही रक्षा कर सकती
हैं। वे कुछ भी नहीं हैं!

22 “िकन्त ु यहोवा अपने लोगों को छोड़ेगा नहीं। यहोवा तमु्हें अपने लोग
बनाकर ̼सन्न हुआ था। अतः अपने अच्छे नाम की रक्षा के ҅लये वह तमुको
छोड़ेगा नहीं।

23 यिद मैं तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करना बन्द कर दतेा हू ँ तो यह मरेे ҅लए
अपमानजनक होगा। यिद मैं तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करना बन्द करता हू ँ तो यह यहोवा
के िवरुј पाप करना होगा। मैं तमु्हें वह िशक्षा द ूगँा जो तमु्हारे ҅लये अच्छी व उिचत
ह।ै

24 िकन्त ु तमु्हें भी यहोवा का सम्मान करते रहना चािहय।े तमु्हें परेू हृदय से
यहोवा की सवेा सच्चाई के साथ करनी चािहय।े उन अџतु कामों को याद रखो
िजन्हें उसने तमु्हारे ҅लये िकय।े

25 िकन्त ु यिद तमु हठी हो, और बरुा करते हो तो परमѶेर तमु्हें और तमु्हारे
राजा को ऐसे झाड़ फेकें गा जसै े झाड़ू से कूड़े को फें का जाता ह।ै”

13
शाऊल अपनी पहली गलती करता है

1 अब तक, शाऊल एक वषर् तक राज्य कर चकुा था और िफर जब शाऊल
इ͇ाएल पर दो वषर् शासन कर चकुा,

2 उसने इ͇ाएल से तीन हजार ѳҚл चनु।े उनमें दो हजार वे ѳҚл थे जो बतेले
के पहाड़ी ̼दशे के िमकमाश में उसके साथ ठहरे थे और एक हजार वे ѳҚл थे
जो िबन्यामीन के अतंगर्त िगबा में योनातान के साथ ठहरे थ।े शाऊल ने सनेा के
अन्य सिैनकों को उनके अपने घर भजे िदया।

3 योनातान ने िगबा में जाकार प҅लқश्तयों को उनके डरेे में हराया। प҅लқश्तयों
ने इसके बारे में सनुा। उन्होंने कहा, “िह̾ओुं ने िव̹ोह िकया ह।ै”

शाऊल ने कहा, “जो कुछ हुआ है उसे िह̾ ूलोगों को सनुाओ।” अत: शाऊल
ने लोगों से कहा िक वे परेू इ͇ाएल दशे में तरुही बजायें।

4 सभी इ͇ाए҅लयों ने वह समाचार सनुा। उन्होने कहा, “शाऊल ने प҅लश्ती
सनेा ̼मखु को मार डाला ह।ै अब प҅लश्ती सचमचु इ͇ाए҅लयों से घणृा करते हैं!”
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इ͇ाएली लोगों को शाऊल से जड़ुने के ҅लये िगलगाल में बलुाया गया।
5 प҅लश्ती इ͇ाएल से लड़ने के ҅लए इकыे हुए। प҅लқश्तयों के पास छ: हजार

रथ और तीन हजार* घड़ुसवार थ।े वहाँ इतने अिधक प҅लқश्ती सिैनक थे िजतने
सागर तट पर बाल ू के कण। प҅लқश्तयों ने िमकमाश में डरेा डाला। (िमकमाश
बतेावने के पवूर् ह।ै)

6 इ͇ाए҅लयों ने दखेा िक वे मसुीबत में हैं। उन्होंने अपने को जाल में फँसा
अनभुव िकया। वे गफुाओं और चъानों, के अन्तरालों में िछपने के ҅लए भाग गय।े
वे चъानों, कँुओं और जमीन के अन्य गѓों में िछप गय।े

7 कुछ िह̾ ूयरदन नदी पार कर गाद और िगलाद ̼दशे में भी भाग गए। शाऊल
तब तक िगलगाल में था। उसकी सनेा के सभी सिैनक भय से काँप रहे थ।े

8 शमएूल ने कहा िक वह शाऊल से िगलगाल में िमलगेा। शाऊल ने वहाँ सात
िदन तक ̼तीक्षा की। िकन्त ु शमएूल तब भी िगलगाल नहीं पहुचँा था और सिैनक
शाऊल को छोड़ने लग।े

9 इस҅लए शाऊल ने कहा, “मरेे ҅लए होमब҅ल और मलेब҅ल लाओ।” तब
शाऊल ने होमब҅ल चढ़ायी।

10 ज्योंही शाऊल ने ब҅ल भेंट चढ़ानी समाѮ की, शमएूल आ गया। शाऊल
उससे िमलने गया।

11 शमएूल ने पछूा, “यह तमुने क्या कर िदया?” शाऊल ने उЀर िदया, “मैंने
सिैनकों को अपने को छोड़ते दखेा और तमु तब तक यहाँ नहीं थ,े और प҅लश्ती
िमकमाश में इकыा हो रहे थ।े”

12मैंने अपने मन में सोचा, “प҅लश्ती यहाँ िगलगाल में आकर मझु पर आ̨मण
करेंगे और मैंने अब तक यहोवा से हमारी सहायता करने के ҅लये याजना नहीं की
ह।ै अत: मैंने अपने को िववश िकया और मैंने होमब҅ल चढ़ाई।”

13शमएूल ने कहा, “तमुने मखूर्ता का काम िकया! तमुने अपने परमѶेर यहोवा
के आदशे का पालन नहीं िकया। यिद तमुने परमѶेर के आदशे का पालन िकया
होता तो परमѶेर ने तमु्हारे प҄रवार को सदा के ҅लये इ͇ाएल पर शासन करने िदया
होता।

14 िकन्त ु अब तमु्हारा राज्य आगे नहीं चलगेा। यहोवा ऐसे ѳҚл की खोज
में था जो उसकी आज्ञा का पालन करना चाहता हो। यहोवा ने उस ѳҚл को पा
* 13:5: ��� ���� ������ ��� ��� ��� ���� ���
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҅लया है और यहोवा उसे अपने लोगों का नया ̼मखु होने के ҅लये चनुगेा। तमुने
यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया इस҅लए यहोवा नया ̼मखु चनुगेा।”

15 तब शमएूल उठा और उसने िगलगाल को छोड़ िदया।

िमकमाश का यјु
शाऊल और उसकी बची सनेा ने िगलगाल को छोड़ िदया। वे िबन्यामीन में

िगबा को गय।े शाऊल ने उन ѳҚлयों को िगना जो आब तक उसके साथ थ।े वहाँ
लगभग छः सौ परुुष थ।े

16 शाऊल, उसका पु̷ योनातान और सिैनक िबन्यामीन में िगबा को गए।
प҅लқश्तयों ने िमकमाश में डरेा डाला था।
17 प҅लқश्तयों ने उस क्षे̷ में रहने वाले इ͇ाए҅लयों को दण्ड दनेे का िनѴय

िकया। अत: उनकी शҚлशाली सनेा ने आ̨मण करने के ҅लए अपना स्थान छोड़
िदया। प҅लश्ती सनेा तीन टुकिड़यों में बटँी थी। एक टुकड़ी उЀर को ओ̼ा को
जाने वाली सड़क से शआुल के क्षे̷ में गई।

18 दसूरी टुकड़ी दिक्षण—पवूर् बथेोरोन को जाने वाली सड़क पर गई और तीसरी
टुकड़ी पवूर् में सीमा तक जाने वाली सड़क से गई। यह सड़क सबोईम की घाटी में
मरुभिूम की ओर खलुती थी।

19 इ͇ाएली लोगों में स े कोई भी लोहे की चीजें नहीं बना सकता था। उन िदनों
इ͇ाएल में लोहार नहीं थ।े प҅लश्ती इ͇ाए҅लयों को लोहे की चीज़ें बनाना नहीं
िसखाते थे क्योंिक प҅लश्ती डरते िक इ͇ाएली कहीं लोहे की तलवारें और भाले
न बनाने लग जायें।

20 केवल प҅लश्ती ही लोहे के औजारों पर धार चढ़ा सकते थ।े अत: यिद
इ͇ाएली अपने हल की फली, कुदाली, कुल्हाड़ी या दरँाती पर धार चढ़ाना चाहते
तो उन्हें प҅लқश्तयों के पास जाना पड़ता था।

21 प҅लश्ती लोहार एक ितहाई औंस चाँदी हल की फली और कुदाली पर धार
चढ़ाने के ҅लये लते े थे और एक छटाई औंस चाँदी फावड़ी, कुल्हाड़ी और बलैों
को चलाने की साँटी के लोहे के िसरे पर धार चढ़ाने के ҅लये लते े थ।े

22 इस҅लए यјु के िदन शाऊल के इ͇ाएली सिैनकों में से िकसी के पास लोहे
की तलवार या भाले नहीं थ।े केवल शाऊल और उसके पु̷ योनातान के पास लोहे
के शҀ थ।े

23 प҅लश्ती सिैनकों की एक टुकड़ी िमकमाश के दरЌ की रक्षा कर रही थी।
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14
योनातान प҅लқश्तयों पर आ̨मण करता है

1 उस िदन, शाऊल का पु̷ योनातान उस यवुक से बात कर रहा था, जो उसके
शҀों को ले कर चलता था। योनातान ने कहा, “हम लोग घाटी की दसूरी ओर
प҅लқश्तयों के डरेे पर चलें।” िकन्त ु योनातान ने अपने िपता को नहीं बताया।

2 शाऊल एक अनार के पड़े के नीचे पहाड़ी के िसरे* पर िम̪ोन में बठैा था।
यह उस स्थान पर ख҅लहान के िनकट था। शाऊल के साथ उस समय लगभग छः
सौ योјा थ।े एक ѳҚл का नाम अिहय्याह था।

3 एली शीलो में यहोवा का याजक रह चकुा था। अब वह अिहय्याह याजक
था। अिहय्याह अब एपोद पहनता था। अिहय्याह ईकाबोद के भाई अहीतबु का
पु̷ था। ईकाबोद पीनहास का प ू̷ था। पीनहास एली का पु̷ था।

4 दरЌ के दोनों ओर एक िवशाल चъान थी। योनातान ने प҅लश्ती डरेे में उस दरЌ
स े जाने की योजना बनाई। िवशाल चъान के एक तरफ बोससे था और उस िवशाल
चъान के दसूरी तरफ सनेे था।

5 एक िवशाल चъान उЀर की िमकमाश को दखेती सी खड़ी थी। दसूरी िवशाल
चъान दिक्षण की तरफ िगबा की ओर दखेती सी खड़ी थी।

6 योनातान ने अपने उस यवुक सहायक से कहा जो उस के शҀ को ले चलता
था, “आओ, हम उन िवदिेशयों के डरेे में चल।े सभंव है यहोवा हम लोगों का
उपयोग इन लोगों को परािजत करने में करे। यहोवा को कोई नहीं रोक सकता
इससे कोई अन्तर नहीं पड़ता है िक हमारे पास बहुत से सिैनक हैं या थोड़े से
सिैनक।”

7 योनातान के शҀ वाहक यवुक ने उससे कहा, “जसैा तमु सवИЀम समझो
करो। मैं सब तरह से तमु्हारे साथ हू।ँ”

8 योनातान ने कहा, “हम चल!े हम लोग घाटी को पार करेंगे और उन प҅लश्ती
रक्षकों तक जायेंग।े हम लोग उन्हें अपने को दखेने देंग।े

9 यिद वे हमसे कहते हैं ‘तमु वहीं रुको जब तक हम तमु्हारे पास आते हैं,’ तो
हम लोग वहीं ठहरेंग,े जहाँ हम होंग।े हम उनके पास नहीं जायेंग।े
* 14:2: ������ �� ���� �� “����” �� �����”
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10 िकन्त ु यिद प҅लश्ती लोग यह कहते हैं, ‘हमारे पास आओ’ तो हम उनके
पास तक चढ़ जायेंग।े क्यों? क्योंिक यह परमѶेर की ओर से एक सकेंत होगा।
उसका अथर् यह होगा िक यहोवा हम लोगों को उन्हें हराने दगेा।”

11 इस҅लये योनातान और उसके सहायक ने अपने को प҅लश्ती ќारा दखेने
िदया। प҅लश्ती रक्षकों ने कहा, “दखेो िह̾ ू उन गकों से िनकल कर आ रहे हैं
िजनमें वे िछपे थ।े”

12 िकले के प҅लश्ती योनातान और उसके सहायक के ҅लये िचल्लाये “हमारे
पास आओ। हम तमु्हें अभी पाठ पढ़ाते हैं!”

योनातान ने अपने सहायक से कहा, “पहाड़ी के ऊपर तक मरेा अनसुरण करो।
यहोवा ने इ͇ाएल के ҅लये प҅लқश्तयों को दे िदया ह!ै”

13-14 इस҅लये योनातान ने अपने हाथ और परैों का उपयोग पहाड़ी पर चढ़ने
के ҅लये िकया। उसका सहायक ठीक उसके पीछे चढ़ा। योनातान और उसके
सहायक ने उन प҅लқश्तयों को परािजत िकया। पहले आ̨मण में उन्होंने लगभग
आधे एकड़ क्षे̷ में बीस प҅लқश्तयों को मारा। योनातान उन लोगों से लड़ा जो
सामने स े आ̨मण कर रहे थे और योनातान का सहायक उसके पीछे से आया और
उन ѳҚлयों को मारता चला गया जो अभी केवल घायल थ।े

15सभी प҅लश्ती सिैनक, रणक्षे̷ के सिैनक, डरेे के सिैनक और िकले के सिैनक
आतिंकत हो गय।े यहाँ तक की सवार्िधक वीर योјा भी आतिंकत हो गय।े धरती
िहलने लगी और प҅लश्ती सिैनक भयानक ढगं से डर गय!े

16शाऊल के रक्षकों ने िबन्यामीन दशे में िगबा के प҅लश्ती सिैनकों को िविभन्न
िदशाओं में भागते दखेा।

17 शाऊल ने अपने साथ की सनेा से कहा, “सिैनकों को िगनो। मैं यह जानना
चाहता हू ँ िक डरेे को िकसने छोड़ा।”

उन्होंने सिैनकों को िगना। योनातान और उसका सहायक चले गये थ।े
18 शाऊल ने अिहय्याह से कहा, “परमѶेर की पिव̷ सन्दकू लाओ!” (उस

समय परमѶेर का पिव̷ सन्दकू इ͇ाए҅लयों के साथ था।)
19शाऊल याजक अिहय्याह से बातें कर रहा था। शाऊल परमѶेर के मागर्दशर्न

की ̼तीक्षा कर रहा था। िकन्त ु प҅लश्ती डरेे में शोर और अѳवस्था लगातार बढ़ती
जा ही थी। शाऊल धयैर् खो रहा था। अन्त में शाऊल ने याजक अिहय्याह से कहा,
“काफी हो चकुा! अपने हाथ को नीचे करो और ̼ाथर्ना करना बन्द करो!”
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20 शाऊल ने अपनी सनेा इकыी की और यјु में चला गया। प҅लश्ती सिैनक
सचमचु घबरा रहे थ!े वे अपनी तलवारों से आपस में ही एक दसूरे से यјु कर रहे
थ।े

21 वहाँ िह̾ ू भी थे जो इसके पवूर् प҅लқश्तयों की सवेा में थे और जो प҅लश्ती
डरेे में रुके थ।े िकन्त ु अब उन िह̾ओुं ने शाऊल और योनातान के साथ के इ͇ाएलों
का साथ िदया।

22 उन इ͇ाए҅लयों ने जो ए̼मै के पहाड़ी क्षे̷ में िछपे थ,े प҅लश्ती सिैनकों के
भागने की बात सनुी। सो इन इ͇ाए҅लयों ने भी यјु में साथ िदया और प҅लқश्तयों
का पीछा करना आरम्भ िकया।

23 इस ̼कार यहोवा ने उस िदन इ͇ाए҅लयों की रक्षा की। यјु बतवेने के परे
पहुचँ गया। सारी सनेा शाऊल के साथ थी, उसके पास लगभग दस हजार परुुष थ।े
ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के हर नगर मं यјु का िवस्तार हो गया था।

शाऊल दसूरी गलती करता है
24 िकन्त ु शाऊल ने उस िदन एक बड़ी गलती की। इ͇ाएली भखूे और थके

थ।े यह इस҅लए हुआ िक शाऊल ने लोगों को यह ̼ितज्ञा करने को िववश िकयाः
शाऊल ने कहा, “यिद कोई ѳҚл सन्ध्या होने स े पहले भोजन करता है अथवा मरेे
ќारा श̷ ु को परािजत करने के पहले भोजन करता है तो वह ѳҚл दқण्डत िकया
जाएगा!” इस҅लए िकसी भी इ͇ाएली सिैनक ने भोजन नहीं िकया।

25-26 यјु के कारण लोग जगंलों में चले गए। उन्होंने वहाँ भिूम पर पड़ा एक
शहद का छЀा दखेा। इ͇ाएली उस स्थान पर आए जहाँ शहद का छЀा था। लोग
भखूे थ,े िकन्त ु उन्होंने तिनक भी शहद नहीं िपया। वे उस ̼ितज्ञा को तोड़ने से
भयभीत थ।े

27 िकन्त ु योनातान उस ̼ितज्ञा के बारे में नहीं जानता था। योनातान ने यह
नहीं सनुा था िक उसके िपता ने उस ̼ितज्ञा को करने के ҅लये लोगों को िववश
िकया ह।ै योनातान के हाथ में एक छड़ी थी। उसने शहद के छЀे में उसके िसरे
को धसंाया। उसने कुछ शहद िनकाला और उसे चाटा और उसने अपने को स्वस्थ
अनभुव िकया।

28 सिैनकों में से एक ने योनातान से कहा, “तमु्हारे िपता ने एक िवशषे ̼ितज्ञा
करने के ҅लये सिैनकों को िववश िकया ह।ै तमु्हारे िपता ने कहा है िक जो कोई
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आज खायगेा, दқण्डत होगा। यही कारण है िक परुुषों ने कुछ भी खाया नहीं। यही
कारण है िक परुुष कमजोर हैं।”

29 योनातान ने कहा, “मरेे िपता ने लोगों के ҅लये परेशानी उत्पन्न की ह!ै दखेो
इस जरा से शहद को चाटने स े मैं िकतना स्वस्थ अनभुव कर रहा हू!ँ

30 बहुत अच्छा होता िक लोग वह भोजन करते जो उन्होंने आज श̷ओुं से
҅लया था। हम बहुत अिधक प҅लқश्तयों को मार सकते थ!े”

31 उस िदन इ͇ाए҅लयों ने प҅लқश्तयों को हराया। वे उनसे िमकमाश से
अय्यालोन तक के परेू मागर् पर लड़े। क्योिक लोग बहुत भकेू और थके हुए थ।े

32 उन्होंने प҅लқश्तयों से भड़ेें, गायें और बछड़े ҅लये थ।े उस समय इ͇ाएल
के लोग इतने भखूे थे िक उन्होंने उन जानवरों को जमीन पर ही मारा और उन्हें
खाया। जानवरों में तब तक खनू था!

33 एक ѳҚл ने शाऊल से कहा, “दखेो! लोग यहोवा के िवरुј पाप कर रहे
हैं। वे ऐसा माँस खा रहे हैं िजसमें खनू ह!ै”

शाऊल ने कहा, “तमु लोगों ने पाप िकया ह!ै यहाँ एक िवशान पत्थर लढ़ुकाकर
लाओ।”

34 तब शाऊल ने कहा, “लोगों के पास जाओ और कहो िक हर एक ѳҚл
अपना बलै और भड़ेें मरेे पास यहाँ लाय।े तब लोगों को अपने बलै और भड़ेें यहाँ
मारनी चािहय।े यहोवा के िवरुј पाप मत करो। वह माँस न खाओ िजसमें खनू हो।”

उस रात हर एक ѳҚл अपने जानवरों को लाया और उन्हें वहाँ मारा।
35 तब शाऊल ने यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई। शाऊल ने यहोवा के ҅लये

स्वयं वह वदेी बनानी आरम्भ की!
36 शाऊल ने कहा, “हम लोग आज रात को प҅लқश्तयों का पीछा करें। हम

लोग हर वस्त ु ले लेंग।े हम उन सभी को मार डालेंग।े”
सनेा ने उЀर िदया, “वसैे ही करो जसै े तमु ठीक समझते हो।”
िकन्त ु याजक ने कहा, “हमें परमѶेर से पछूने दो।”
37 अत: शाऊल ने परमѶेर से पछूा, “क्या मझुे प҅लқश्तयों का पीछा करने

जाना चािहए? क्या त ूहमें प҅लқश्तयों को हराने दगेा?” िकन्त ु परमѶेर ने शाऊल
को उस िदन उЀर नहीं िदया।

38 इस҅लए शाऊल ने कहा, “मरेे पास सभी ̼मखुों को लाओ। हम लोग मालमू
करें िक आज िकसने पाप िकया ह।ै
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39 मैं इ͇ाएल की रक्षा करने वाले यहोवा की शपथ खा कर यह ̼ितज्ञा करता
हू।ँ यिद मरेे अपने प ु̷ योनातान ने भी पाप िकया हो तो वह अवश्य मरेगा।” सनेा
में िकसी ने भी कुछ नहीं कहा।

40 तब शाऊल ने सभी इ͇ाए҅लयों से कहा, “तमु लोग इस ओर खड़े हो। मैं
और मरेा प ु̷ योनातान दसूरी ओर खड़े होगें।”

सिैनकों ने उЀर िदया, “महाराज आप जसैा चाहें।”
41 तब शाऊल ने ̼ाथर्ना की, “इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, मैं तरेा सवेक हू ँ

आज त ूमझुे उЀर क्यों नहीं दे रहा ह?ै यिद मैंने या मरेे प ु̷ योनातान ने पाप िकया
है तो इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा त ू उरीम दे और यिद तरेे लोग इ͇ाए҅लयों ने पाप
िकया है तो तқुम्मम दें।”

शाऊल और योनातान धर ҅लए गए और लोग छूट गए।
42 शाऊल ने कहा, “उन्हें िफर से फें को िक कौन पाप करने वाला है मैं या मरेा

प ु̷ योनातान।” योनातान चनु ҅लया गया।
43 शाऊल ने योनातान से कहा, “मझुे बताओ िक तमुने क्या िकया ह?ै”
योनातान ने शाऊल से कहा, “मैंने अपनी छड़ी के िसरे से केवल थोड़ा सा शहद

चाटा था। क्या मझुे वह करने के कारण मरना चािहय?े”
44 शाऊल ने कहा, “यिद मैं अपनी ̼ितज्ञा परूा नहीं करता हू ँ तो परमѶेर मरेे

҅लये बहुत बरुा करे। योनातान को मरना चािहय!े”
45 िकन्त ु सिैनकों ने शाऊल से कहा, “योनातान ने आज इ͇ाएल को बड़ी

िवजय तक पहुचँाया। क्या योनातान को मरना ही चािहए? कभी नहीं! हम लोग
परमѶेर की शपथ खाकर वचन दते े हैं िक योनातान का एक बाल भी बाँका नहीं
होगा। परमѶेर ने आज प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ने में योनातान की सहायता की
ह!ै” इस ̼कार लोगों ने योनातान को बचाया। उसे मतृ्यदणड नहीं िदया गया।

46शाऊल ने प҅लқश्तयों का पीछा नहीं िकया। प҅लश्ती अपने स्थान को लौट
गय।े

शाऊल का इ͇ाएल के श̷ओुं से यјु
47शाऊल ने इ͇ाएल पर परूा अिधकार जमा ҅लया और िदखा िदया िक वह राजा

ह।ै शाऊल इ͇ाएल के चारों ओर रहने वाले श̷ओुं से लड़ा। शाऊल, अम्मोनी,
मोआबी, सोबा के राजा एदोम और प҅लқश्तयों से लड़ा। जहाँ कहीं शाऊल गया,
उसने इ͇ाएल के श̷ओुं को परािजत िकया।
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48 शाऊल बहुत वीर था। उसने अमालिेकयों को हराया। शाऊल ने इ͇ाएल
को उसके उन श̷ओुं से बचाया जो इ͇ाएल के लोगों से उनकी सम्पिЀ छीन लनेा
चाहते थ।े

49 शाऊल के पु̷ थे योनातान, ियशवी और मलकीश। शाऊल की बड़ी पु̷ ी
का नाम मरेब था। शाऊल की छोटी प ु̷ ी का नाम मीकल था।

50 शाऊल की पѕी का नाम अहीनोअम था। अहीनोअम अहीमास की पु̷ ी
थी।

शाऊल की सनेा के सनेापित का नाम अब्नरे था, जो नरे का पु̷ था। नरे शाऊल
का चाचा था।

51 शाऊल का िपता कीश और अब्नरे का िपता नरे, अबीएल के पु̷ थ।े
52शाऊल अपने जीवन भर वीर रहा और प҅लқश्तयों के िवरुј दढ़ृता से लड़ा।

शाऊल जब भी कभी िकसी ѳҚл को ऐसा वीर दखेता जो शҚлशाली होता तो
वह उसे ले लतेा और उसे उन सिैनकों की टुकड़ी में रखता जो उसके समीप रहते
और उसकी रक्षा करते थ।े

15
शाऊल का अमालिेकयों को नѺ करना

1 शमएूल ने शाऊल से कहा, “यहोवा ने मझुे अपने इ͇ाएली लोगों पर राजा
के रूप में तमु्हारा अिभषके करने के ҅लये भजेा था। अब यहोवा का सन्दशे सनुो।

2 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै ‘जब इ͇ाएली िम͇ से बाहर आये तब
अमालिेकयों ने उन्हें कनान पहुचँाने स े रोकने का ̼यѕ िकया। मैंने दखेा िक
अमालिेकयों ने उन्हें क्या िकया।

3 अब जाओ और अमालिेकयों से यјु करो। तमु्हें अमालिेकयों और उनकी
सभी चीज़ों को परूी तरह नѺ कर दनेा चािहय।े कुछ भी जीिवत न रहने दो, तमु्हें
सभी परुुषों और िҀयों को मार डालना चािहय।े तमु्हें सभी बच्चों और िशशओुं
को मार डालना चािहए। तमु्हें उनकी सभी गायों, भड़ेों, ऊँटों और गधों को मार
डालना चािहय।े’ ”

4शाऊल ने तलाईम में सनेा एकि̷त की। उसमें दो लाख पदैल सिैनक और दस
हजार अन्य सनै्य परुुष थ।े इनमें यहूदा के लोग भी सқम्म҅लत थ।े

5 तब शाऊल अमालके नगर को गया और वहाँ उसने घाटी में उनकी ̼तीक्षा
की।
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6 शाऊल ने केिनयों से कहा, “चले जाओ, अमालिेकयों को छोड़ दो। तब मैं
तमु लोगों को अमालिेकयों के साथ नѺ नहीं करूँगा। तमु लोगों ने इ͇ाए҅लयों के
̼ित दया िदखाई थी जब वे िम͇ से आये थ।े” इस҅लए केनी लोगों ने अमालिेकयों
को छोड़ िदया।

7 शाऊल ने अमालिेकयों को हराया। उसने उनसे हवीला से िम͇ की सीमा शरू
तक िनरन्तर यјु िकया।

8 शाऊल ने अगाग को जीिवत पकड़ ҅लया। अगाग अमालिेकयों का राजा
था। अगाग की सनेा के सभी ѳҚлयों को शाऊल ने मार डाला।

9 िकन्त ु शाऊल और इ͇ाएल के सिैनकों ने अगाग को जीिवत रहने िदया।
उन्होंने सवИЀम भड़ेों, मोटी तगड़ी गायों और ममेनों को भी रख ҅लया। उन्होंने
रखने योग्य सभी चीज़ों को रख ҅लया और उन्होंने उन सभी चीज़ों को नѺ कर
िदया जो िकसी काम की न थी।

शमएूल का शाऊल को उसके पाप के बारे में बताना
10 शमएूल को यहोवा का सन्दशे आया।
11 यहोवा ने कहा, “शाऊल ने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया ह।ै इस҅लए मझुे

इसका अफसोस है िक मैंने उसे राजा बनाया। वह उन कामों को नहीं कर रहा है
िजन्हें करने का आदशे मैं उसे दतेा हू।ँ” शमएूल भड़क उठा और िफर उसने रात
भर यहोवा की ̼ाथर्ना की।

12शमएूल अगले सवरेे उठा औ शाऊल से िमलने गया। िकन्त ु लोगों ने बताया,
“शाऊल यहूदा में कमЌल नामक नगर को गया ह।ै शाऊल वहाँ अपने सम्मान में
एक पत्थर की यादगार बनाने गया था। तब शाऊल ने कई स्थानों की या̷ा की
और अन्त में िगलगाल को चला गया”

इस҅लये शमएूल वहाँ गया जहाँ शाऊल था। शाऊल ने अमालिेकयों से ली गई
चीज़ों का पहला भाग ही भेंट में चढ़ाया था। शाऊल उन्हें होम ब҅ल के रूप में
यहोवा को भेंट चढ़ा रहा था।

13 शमएूल शाऊल के पास पहुचँा। शाऊल ने कहा, स्वागत, “यहोवा आपको
आशीवार्द द!े मैंने यहोवा के आदशेों का पालन िकया ह।ै”

14 िकन्त ु शमएूल ने कहा, “तो मैं ये आवाजें क्या सनु रहा हू?ँ मैं भड़े और
पशओुं की आवाज क्यों सनु रहा हू?ँ”

15 शाऊल ने उЀर िदया, “सिैनकों ने उन्हें अमालिेकयों से ҅लया। सिैनकों ने
सवИЀम भड़ेों और पशओुं को तमु्हारे परमѶेर यहोवा को ब҅ल के रूप में जलाने
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के ҅लए बचा ҅लया ह।ै िकन्त ु हम लोगों ने अन्य सभी चीज़ों को नѺ कर िदया
ह।ै”

16 शमएूल ने शाऊल से कहा, “रुको! मझुे तमुसे वही कहने दो िजसे िपछली
रात यहोवा ने मझुसे कहा ह।ै”

शाऊल ने उЀर िदया, “मझुे बताओ।”
17शमएूल ने कहा, “बीते समय में, तमुने यही सोचा था की तमु महत्वपणूर् नहीं

हो। िकन्त ु तब भी तमु इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के ̼मखु बन गए। यहोवा ने तमु्हें
इ͇ाएल का राजा चनुा।

18 यहोवा ने तमु्हें एक िवशषे सवेाकायर् के ҅लये भजेा। यहोवा ने कहा, ‘जाओ
और उन सभी बरेु अमालिेकयों को नѺ करो! उनसे तब तक लड़ते रहो जब तक
वे नѺ न हो जायें!’

19 िकन्त ु तमुने यहोवा की नहीं सनुी। तमु उन चीज़ों को रखना चाहते थ।े
इस҅लये तमुने वह िकया िजसे यहोवा ने बरुा कहा!”

20 शाऊल ने कहा, “िकन्त ु मैंने तो यहोवा की आज्ञा का पालन िकया। मैं वहाँ
गया जहाँ यहोवा ने मझुे भजेा। मैंने सभी अमालिेकयों को नѺ िकया। मैं केवल
उनके राजा अगाग को वापस लाया।

21 सिैनकों ने सवИतम भड़ेें और पशु िगलगाल में तमु्हारे परमѶेर यहोवा को
ब҅ल दनेे के ҅लये चनु।े”

22 िकन्त ु शमएूल ने उЀर िदया, “यहोवा को इन दो में स े कौन अिधक ̼सन्न
करता ह:ै होमब҅लयाँ और ब҅लयाँ या यहोवा की आज्ञा का पालन करना? यह
अिधक अच्छा है िक परमѶेर की आज्ञा का पालन िकया जाये इसकी अपके्षा िक
उसे ब҅ल भेंट की जाय।े यह अिधक अच्छा है िक परमѶेर की बाते सनुी जाये
इसकी अपके्षा िक मढ़ेों से चबЃ—भेंट की जाय।े

23 आज्ञा के पालन से इनकार करना जादगूरी करने के पाप जसैा ह।ै हठी होना
और मनमानी करना मिूतर्यों की पजूा करने जसैा पाप ह।ै तमुने यहोवा की आज्ञा
मानने स े इन्कार िकया। इसी करण यहोवा अब तमु्हें राजा के रूप में स्वीकार करने
से इन्कार करता ह।ै”

24 तब शाऊल ने शमएूल से कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मैंने यहोवा के आदशेों
को नहीं माना है और मैंने वह नहीं िकया है जो तमुने करने को कहा। मैं लोगों से
डरता था इस҅लए मैंने वह िकया जो उन्होंने कहा।
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25 अब मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक मरेे पाप को क्षमा करो। मरेे साथ लौटो िजससे
मैं यहोवा की उपासना कर सकँू।”

26 िकन्त ुशमएूल ने शाऊल से कहा, “मैं तमु्हारे साथ नहीं लौटूगँा। तमुने यहोवा
के आदशे को नकारा है और अब यहोवा तमु्हें इ͇ाएल के राजा के रूप में नकार
रहा ह।ै”

27 जब शमएूल उसे छोड़ने के ҅लये मड़ुा, शाऊल ने शमएूल के लबादे को
पकड़ ҅लया। लबादा फट गया।

28 शमएूल ने शाऊल से कहा, “तमुने मरेे लबादे को फाड़ िदया। इसी ̼कार
यहोवा ने आज इ͇ाएल के राज्य को तमुसे फाड़ िदया ह।ै यहोवा ने राज्य तमु्हारे
िम̷ों में स े एक को दे िदया ह।ै वह ѳҚл तमुसे अच्छा ह।ै

29 यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर ह।ै यहोवा शाѶत ह।ै योहवा न तो झठू बोलता
ह,ै नही अपना मन बदलता ह।ै यहोवा मनषु्य की तरह नहीं है जो अपने इरादे
बदलते हैं।”

30 शाऊल ने उЀर िदया, “ठीक ह,ै मैंने पाप िकया! िकन्त ु कृपया मरेे साथ
लौटो। इ͇ाएल के लोगों और ̼मखुों के सामने मझुे कुछ सम्मान दो। मरेे साथ
लौटो िजससे मैं तमु्हारे परमѶेर यहोवा की उपासना कर सकँू।”

31 शमएूल शाऊल के साथ लौट गया और शाऊल ने यहोवा की उपासना की।
32 शमएूल ने कहा, “अमालिेकयों के राजा अगाग, को मरेे पास लाओ।”
अगाग शमएूल के सामने आया। अगाग जजंीरों में बधंा था। अगाग ने सोचा,

“िनѴय ही यह मझुे मारेगा नहीं।”
33 िकन्त ु शमएूल ने अगाग से कहा, “तमु्हारी तलवारों ने बच्चों को उनकी

माताओं से छीना। अतः अब तमु्हारी माँ का कोई बच्चा नहीं रहगेा।” और शमएूल
ने िगलगाल में यहोवा के सामने अगाग के टुकड़े टुकड़े कर डाल।े

34 तब शमएूल वहाँ स े चला और रामा पहुचँा और शाऊल अपने घर िगबा को
गया।

35 उसके बाद शमएूल ने अपने परेू जीवन में शाऊल को नहीं दखेा। शमएूल
शाऊल के ҅लये बहुत दःुखी रहा और यहोवा को बड़ा दःुख था िक उसने शाऊल
को इ͇ाएल का राजा बनाया।

16
शमएूल का बतेलहेमे को जाना



1 शमएूल 16:1 xliii 1 शमएूल 16:10

1 यहोवा ने शमएूल से कहा, “तमु शाऊल के ҅लये कब तक दःुखी रहोग?े मैंने
शाऊल को इ͇ाएल का राजा होना अस्वीकार कर िदया ह!ै अपनी सींग तले से
भरो और चल पड़ो। मैं तमु्हें ियशै नाम के एक ѳҚл के पास भजे रहा हू।ँ ियशै
बतेलहेमे में रहता ह।ै मैंने उसके पु̷ ों में स े एक को नया राजा चनुा हैं।”

2 िकन्त ु शमएूल ने कहा, “यिद मैं जाऊँ, तो शाऊल इस समाचार को सनुगेा।
तब वह मझुे मार डालने का ̼यѕ करेगा।”

यहोवा ने कहा, “बतेलहेमे जओ। एक बछड़ा अपने साथ ले जाओ। यह कहो,
‘मैं यहोवा को ब҅ल चढ़ाने आया हू।ँ’

3 ियशै को ब҅ल के समय आमिं̷त करो। तब मैं तमु्हें बताऊँगा िक तमु्हें क्या
करना ह।ै तमु्हें उस ѳҚл का अिभषके करना चािहये िजसे मैं िदखाऊँ।”

4 शमएूल ने वही िकया जो यहोवा ने उसे करने को कहा था। शमएूल बतेलहेमे
गया। बतेलहेमे के बजुगुर् भय से काँप उठे। वे शमएूल से िमले और उन्होंने उससे
पछूा, “क्या आप शाқन्तपवूर्क आए हैं?”

5शमएूल ने उЀर िदया “हा,ँ मैं शाқन्तपवूर्क आया हू।ँ मैं यहोवा को ब҅ल—भेंट
करने आया हू।ँ अपने को तयैार करो और मरेे साथ ब҅ल—भेंट में आओ।” शमएूल
ने ियशै और उसके पु̷ ों को तयैार िकया। तब शमएूल ने उन्हें आने और ब҅ल—भेंट
में भाग लनेे के ҅लये आमқन̷्त िकया।

6 जब ियशै और उसके पु̷ आए, तो शमएूल ने एलीआब को दखेा। शमएूल ने
सोचा, “िनѴय ही यही वह ѳҚл है िजसे यहोवा ने चनुा ह।ै”

7 िकन्त ु यहोवा ने शमएूल से कहा, “एलीआब लम्बा और सनु्दर है िकन्त ु उसके
बारे में मत सोचो। परमѶेर उस चीज़ को नहीं दखेता िजसे साधारण ѳҚл दखेते
हैं। लोग ѳҚл के बाहरी रूप को दखेते हैं, िकन्त ु यहोवा ѳҚл के हृदय को दखेता
ह।ै एलीआब उिचत ѳҚл नहीं ह।ै”

8 तब ियशै ने अपने दसूरे प ु̷ अबीनादाब को बलुाया। अबीनादाब शमएूल के
पास से गजुरा। िकन्त ु शमएूल ने कहा, “नहीं, यह भी वह ѳҚл नहीं है िक िजसे
यहोवा ने चनुा ह।ै”

9 तब ियशै ने शम्मा को शमएूल के पास से गजुरने को कहा। िकन्त ु शमएूल ने
कहा, “नहीं, यहोवा ने इस ѳҚл को भी नहीं चनुा ह।ै”

10 ियशै ने अपने सात पु̷ ों को शमएूल को िदखाया। िकन्त ु शमएूल ने ियशै को
कहा, “यहोवा ने इन ѳҚлयों में से िकसी को भी नहीं चनुा ह।ै”
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11 तब शमएूल ने ियशै से पछूा, “क्या तमु्हारे सभी पु̷ य े ही हैं?”
ियशै ने उЀर िदया, “नहीं मरेा सबसे छोटा एक और पु̷ है िकन्त ु वह भड़ेों की

रखवाली कर रहा ह।ै”
शमएूल ने कहा, “उसे बलुाओ। उसे यहाँ लाओ। हम लोग तब तक खाने नहीं

बठैेंगे जब तक वह आ नहीं जाता।”
12 ियशै ने िकसी को अपने सबसे छोटे प ु̷ को लाने के ҅लये भजेा। यह पु̷

सनु्दर और सनुहरे बालों वाला* यवुक था। यह बहुत सनु्दर था।
यहोवा ने समएूल से कहा, “उठो, इसका अिभषके करो। यही है वह।”
13 शमएूल ने तले से भरा सींग उठाया और उस िवशषे तले को यीशै के सबसे

छोटे प ु̷ के िसर पर उसके भाईयों के सामने डाल िदया। उस िदन से यहोवा की
आत्मा दाऊद पर ती̈́ता से आती रही। तब शमएूल रामा को लौट गया।

दѺुात्मा का शाऊल को परेशान करना
14 यहोवा की आत्मा ने शाऊल को त्याग िदया। तब यहोवा ने शाऊल पर एक

दѺुात्मा भजेी। उसने उसे बहुत परेशान िकया।
15 सवेकों ने शाऊल से कहा, “परमѶेर के ќारा भजेी एक दѺुात्मा तमुको

परेशान कर रही ह।ै
16 हम लोगों को आदशे दो िक हम लोग िकसी की खोज करे जो वीणा

बजायगेा। यिद दѺुात्मा यहोवा के यहाँ स े तमु्हारे ऊपर आई है तो जब वह ѳҚл
वीणा बजायगेा तब वह दѺुआत्मा तमुको अकेला छोड़ दगेी और तमु स्वस्थ अनभुव
करोग।े”

17 अत: शाऊल ने अपने सवेकों से कहा, “ऐसे ѳҚл की खोज करो जो
वीणा अच्छी बजाता है और उसे मरेे पास लाओ।”

18सवेकों में से एक ने कहा, “बतेलहेमे में रहने वाला ियशै नाम का एक ѳҚл
ह।ै मैंने ियशै के प ु̷ को दखेा ह।ै वह जानता है िक वीणा कैसे बजाई जाती ह।ै वह
एक वीर ѳҚл भी है और अच्छी ̼कार लड़ता ह।ै वह जागरूक ह।ै वह सनु्दार
है और यहोवा उसके साथ ह।ै”
* 16:12: ������ ����� ���� ���� “���—���� ��� ��” ������
���� �� ���� “���” ���
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19 इस҅लये शाऊल ने यीशै के पास दतू भजेा। उन्होंने ियशै से वह कहा जौ
शाऊल ने कहा था। “तमु्हारा प ु̷ दाऊद नाम का ह।ै वह तमु्हारी भड़ेों की रखवाली
करता ह।ै उसे मरेे पास भजेो।”

20 िफर ियशै ने शाऊल को भेंट करने के ҅लये कुछ चीजें तयैार की। ियशै ने
एक गधा, कुछ रो҄टयाँ और एक मशक दाखमध ुऔर एक बकरी का बच्चा ҅लया।
ियशै ने वे चीज़ें दाऊद को दी, और उसे शाऊल के पास भजे िदया।

21 इस ̼कार दाऊद शाऊल के पास गया और उसके सामने खड़ा हुआ। शाऊल
ने दाऊद से बहुत Ѿहे िकया। िफर दाऊद ने शाऊल को अपना शҀवाहक बना ҅लया।

22 शाऊल ने ियशै के पास सचूना भजेी, “दाऊद को मरेे पास रहने और मरेी
सवेा करने दो। वह मझुे बहुत पसन्द करता ह।ै”

23 जब कभी परमѶेर की ओर से आत्मा शाऊल पर आती, तो दाऊद अपनी
वीणा उठाता और उसे बजाने लगता। दѺु आत्मा शाऊल को छोड़ दतेी और वह
स्वस्थ अनभुव करने लगता।

17
गो҅लयत का इ͇ाएल को चनुौती दनेा

1 प҅लқश्तयों ने अपनी सनेा यјु के ҅लये इकыी की। वे यहूदा қस्थत सोको में
यјु के ҅लये एक̷ हुए। उनका डरेा सोको और अजकेा के बीच एपसेदम्मीम नामक
नगर में था।

2शाऊल और इ͇ाएल सिैनक भी वहाँ एक साथ एकि̷त हुए। उनका डरेा एला
की घाटी में था। शाऊल के सिैनक मोचार् लगाये प҅लқश्तयों से यјु करने के ҅लये
तयैार थ।े

3 प҅लश्ती एक पहाड़ी पर थे और इ͇ाएली दसूरी पर । घाटी इन दोनों पहािड़यों
के बीच में थी।

4 प҅लқश्तयों में एक गो҅लयत नाम का अजये योјा था। गो҅लयत गत का था।
गो҅लयत लगभग नौ फीट ऊँचा था। गो҅लयत प҅लश्ती डरेे से बाहर आया।

5 उसके िसर पर काँस े का टोप था। उसने पъीदार कवच का कोट पहन रखा
था। यह कवच काँस े का बना था और इसका तौल लगभग एक सौ पच्चीस पौंड*
था।
* 17:5: �� �� ������ ���� ������� “���� ���� ������”
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6 गो҅लयत ने अपने परैों में काँस े के रक्षा कवच पहने थ।े उसके पास काँस े का
भाला था जो उसकी पीठ पर बधंा था।

7 गो҅लयत के भाले का फल जलुाहे की छड़ की तरह था। भाले की फल की
तोल पन्̹ह पौंड थी। गो҅लयत का सहायक गो҅लयत की ढाल को ҅लये हुए उसके
आगे आगे चल रहा था।

8 गो҅लयत बाहर िनकला और उसने इ͇ाएली सिैनकों को जोर से पकुार कर
कहा, “तमु्हारे सभी सिैनक यјु के ҅लये मोचार् क्यों लगाये हुए हैं? तमु शाऊल
के सवेक हो। मैं एक प҅लश्ती हू।ँ इस҅लये िकसी एक ѳҚл को चनुों और उसे
मझुसे लड़ने को भजेो।

9 यिद वह ѳҚл मझुे मार डालता है तो हम प҅लश्ती तम्हारे दास हो जाएंग।े
िकन्त ु यिद मैं उसे जीत ल ूँ और तमु्हारे ѳҚл को मार डाल ूँ तो तमु हमारे दास हो
जाना। तब तमु हमारी सवेा करोग!े”

10 प҅लश्ती ने यह भी कहा, “आज मैं खड़ा हू ँ और इ͇ाएल की सनेा का
मजाक उड़ा रहा हू!ँ मझुे अपने में स े एक के साथ लड़ने दो!”

11 शाऊल और इ͇ाएली सिैनकों ने जो गो҅लयत कहा था, उसे सनुा और वे
बहुत भयभीत हो उठे।

दाऊद का यјु क्षे̷ को जाना
12 दाऊद ियशै का प ु̷ था। ियशै ए̼ाती प҄रवार के यहूदा बतेलहेमे से था। ियशै

के आठ पु̷ थ।े शाऊल के समय में ियशै एक बढ़ूा आदमी था।
13 ियशै के तीन बड़े पु̷ शाऊल के साथ यјु में गये थ।े ̼थम पु̷ एलीआब

था। दसूरा प ु̷ अबीनादाब था और तीसरा प ु̷ शम्मा था।
14 दाऊद सबसे छोटा प ु̷ था। तीनों पु̷ शाऊल की सनेा में थ।े
15 िकन्त ु दाऊद कभी—कभी बतेलहेमे में अपने िपता की भड़ेों की रखावाली

के ҅लये शाऊल के पास से चला जाता था।
16 प҅लश्ती गो҅लयत हर एक ̼ात: एवं सन्ध्या को बाहर आता था और इ͇ाएल

की सनेा के सामने खड़ा हो जाता था। गो҅लयत ने चालीस िदन तक इस ̼कार
इ͇ाएल का मजाक उड़ाया।

17 एक िदन ियशै ने अपने प ु̷ दाऊद से कहा, “पके अन्न की टोकरी और इन
दस रो҄टयों को डरेे में अपने भाईयों के पास ले जाओ।
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18 पनीर की इन दस िपिंडयों को भी एक हजार सिैनकों वली अपने भाई की
टुकड़ी के सचंालक अिधकारी के ҅लये ले जाओ। दखेो िक तमु्हारे भाई कैसे हैं।
कुछ ऐसा लाओ िजससे मझुे पता चले िक तमु्हारे भाई ठीक—ठाक हैं।

19 तमु्हारे भाई शाऊल के साथ हैं और इ͇ाएल के सारे सिैनक एला घाटी में हैं।
वे प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ रहे हैं।”

20सवरेे तड़के ही दाऊद, ने भड़ेों की रखवाली दसूरे गड़҄रये को सौंपी। दाऊद
ने भोजन ҅लया और वहाँ के ҅लये चल पड़ा जहाँ के ҅लये ियशै ने कहा था। दाऊद
अपनी गाड़ी को डरेे में ले गया। उस समय सिैनक लड़ाई में अपने मोचЌ सभंालने
जा रहे थे जब दाऊद वहाँ पहुचँा। सिैनक अपना यјु उۂोष करने लग।े

21 इ͇ाएली और प҅लश्ती अपने परुुषों को यјु में एक—दसूरे से िभड़ने के
҅लये इकыा कर रहे थ।े

22 दाऊद ने भोजन और चीजों को उस ѳҚл के पास छोड़ा जो साम̪ी का
िवतरण करता था। दाऊद दौड़ कर उस स्थान पर पहुचँा जहाँ इ͇ाएली सिैनक थ।े
दाऊद ने अपने भाईयों के िवषय में पछूा।

23 दाऊद ने अपने भाईयों के साथ बात करनी आरम्भ की। उसी समय वह
प҅लश्ती वीर योјा िजसका नाम गो҅लयत था और जो गत का िनवासी था, प҅लश्ती
सनेा से बाहर आया। पहले की तरह गो҅लयत ने इ͇ाएल के िवरुј वही बातें
िचल्लाकर कहीं।

24 इ͇ाएली सिैनकों ने गो҅लयत को दखेा और वे भाग खड़े हुए। वे सभी उससे
भयभीत थ।े

25 इ͇ाएली ѳҚлयों में से एक ने कहा, “अरे लोगों, तमुमें स े िकसी ने उस
दखेा ह!ै उसे दखेो! वह गो҅लयत आ रहा है जो बार—बार इ͇ाएल का मजाक
उड़ाता ह।ै जो कोई उस ѳҚл को मार दगेा, धनी हो जायगेा! राजा शाऊल उसे
बहुत धन दगेा। शाऊल अपनी पु̷ ी का िववाह भी उस ѳҚл से कर दगेा, जो
गो҅लयत को मारेगा और शाऊल उस ѳҚл के प҄रवार को इ͇ाएल में स्वतन̷् कर
दगेा।”

26 दाऊद ने समीप खड़े आदमी से पछूा, “उसने क्या कहा? इस प҅लश्ती को
मारने और इ͇ाएल के इस अपमान को दरू करने का परुस्कार क्या ह?ै अन्तत:
यह गो҅लयत है ही क्या? यह बस एक िवदशेी मा̷ ह।ै गो҅लयत एक प҅लश्ती से
अिधक कुछ नहीं। वह क्यों सोचता है िक वह साक्षात ्परमѶेर की सनेा के िवरुј
बोल सकता ह?ै”
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27 इस҅लए इ͇ाए҅लयों ने गो҅लयत को मारने के ҅लये परुस्कार के बारे में
बताया।

28 दाऊद के बड़े भाई एलीआब ने दाऊद को सिैनकों से बातें करते सनुा।
एलीआब ने दाऊद पर ̨ोिधत हुआ। एलीआब दाऊद से पछूा, “तमु यहाँ क्यों
आय?े मरुभिूम में उन थोड़ी सी भड़ेों को िकस के पास छोड़कर आये हो? मैं
जानता हू ँ िक तमु यहाँ क्यों आये हो! तमु वह करना नहीं चाहते जो तमुसे करने
को कहा गया था। तमु केवल यहाँ यјु दखेने के ҅लये आना चाहते थ!े”

29 दाऊद ने कहा, “ऐसा मैंने क्या िकया ह?ै मैंने कोई गलती नहीं की! मैं
केवल बातें कर रहा था।”

30 दाऊद दसूरे लोगों की तरफ मड़ुा और उनसे वे ही ̼ѹ िकय।े उन्होने दाऊद
को वे ही पहले जसै े उЀर िदय।े

31 कुछ ѳҚлयों ने दाऊद को बातें करते सनुा। उन्होंने दाऊद के बारे में शाऊल
से कहा। शाऊल ने आदशे िदया िक वे दाऊद को उसके पास लाएं।

32 दाऊद ने शाऊल से कहा, “िकसी ѳҚл को उसके कारण हतोत्सािहत मत
होने दो। मैं आपका सवेक हू।ँ मैं इस प҅लश्ती से लड़ने जाऊँगा।”

33 शाऊल ने उЀर िदया, “तमु नहीं जा सकते और इस प҅लश्ती गो҅लयत से
नहीं लड़ सकत।े तमु सिैनक भी नहीं हो!† तमु अभी बच्चे हो और गो҅लयत जब
बच्चा था, तभी से यјुों में लड़ रहा ह।ै”

34 िकन्त ु दाऊद ने शाऊल से कहा, “मैं आपका सवेक हू ँ और मैं अपने िपता
की भड़ेों की रखवाली भी करता रहा हू।ँ यिद कोई शरे या रीछ आता और झुडं से
िकसी भड़े को उठा ले जाता।

35 तो मैं उसका पीछा करता था। मैं उस जगंली जानवर पर आ̨मण करता था
और उसके मुहँ से भड़े को बचा लतेा था और उससे यјु करता था तथा उसे मार
डालता था।

36 मैंने एक शरे और एक रीछ को मार डाला ह!ै मैं उस िवदशेी गो҅लयत को
वसै े ही मार डाल ूगँा। गो҅लयत मरेगा, क्योंिक उसने साक्षात परमѶेर की सनेा का
मजाक उड़ाया ह।ै

37 यहोवा ने मझुे शरे और रीछ से बचाया ह।ै यहोवा इस प҅लश्ती गो҅लयत से
भी मरेी रक्षा करेगा।”
† 17:33: ��� ����� … �� �� “��� ���� ���� ���” ������ ���
�����: “लड़का” शब्द का अथर् “सवेक” है या सिैनक का “शҀवाहक” ह।ै
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शाऊल ने दाऊद से कहा, “जाओ यहोवा तमु्हारे साथ हो।”
38शाऊल ने अपने वҀ दाऊद को पहनाय।े शाऊल ने एक काँस े का टोप दाऊद

के िसर पर रखा और उसके शरीर पर क्वच पहनाया।
39 दाऊद ने तलवार ली और चारों ओर चलने का ̼यѕ िकया। इस ̼कार

दाऊद ने शाऊल की वदЃ को पहनने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु दाऊद को उन भारी
चीज़ों को पहनने का अभ्यास नहीं था। दाऊद ने शाऊल से कहा, “मैं इन चीज़ों
के साथ नहीं लड़ सकता। मरेा अभ्यास इनके ҅लये नहीं ह।ै”

इस҅लये दाऊद ने उन सब को उतार िदया।
40 दाऊद ने अपनी छड़ी अपने हाथों में ली। घाटी से दाऊद ने पाँच िचकने

पत्थर चनु।े उसने पाँचों पत्थरों को अपने गड़҄रये वाले थलैे में रखा। उसने अपना
गोफन (गलुले) अपने हाथों में ҅लया और वह प҅लश्ती (गो҅लयत) से िमलने चल
पड़ा।

दाऊद, गो҅लयत को मार डालाता है
41 प҅लश्ती (गो҅लयत) धीरे—धीरे दाऊद के समीप और समीपतर होता गया।

गो҅लयत का सहायक उसकी ढाल लकेर उसके आगे चल रहा था।
42 गो҅लयत ने दाऊद को दखेा और हसँा। गो҅लयत ने दखेा िक दाऊद सिैनक

नहीं ह।ै वह तो केवल सनुहरे बालों वाला यवुक ह।ै
43 गो҅लयत ने दाऊद से कहा, “यह छड़ी िकस ҅लये ह?ै क्या तमु कुЀे की

तरह मरेा पीछा करके मझुे भगाने आये हो?” तब गो҅लयत ने अपने दवेताओं का
नाम लकेर दाऊद के िवरुј अपशब्द कह।े

44 गो҅लयत ने दाऊद से कहा, “यहाँ आओ, मैं तमु्हरे शरीर को पिक्षयों और
पशओूं को ҅खला द ूगँा!”

45 दाऊद ने प҅लश्ती (गो҅लयत) से कहा, “तमु मरेे पास तलवार, बछ◌र्ा
और भाला चलाने आये हो। िकन्त ु मैं तमु्हारे पास इ͇ाएल की सनेा के परमѶेर
सवर्शҚлमान यहोवा के नाम पर आया हू।ँ तमुने उसके िवरुј बरुी बातें कहीं हैं।

46आज यहोवा तमुको मरेे ќारा परािजत कराएगा। मैं तमुको मार डाल ूगँा। आज
मैं तमु्हारा िसर काट डाल ूगँा और तमु्हारे शरीर को पिक्षयों और जगंली जानवरों को
҅खला द ूगँा। हम लोग अन्य प҅लқश्तयों के साथ भी यही करेंग।े तब सारा ससंार
जानगेा िक इ͇ाएल में परमѶेर ह!ै
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47 यहाँ इकыे सभी लोग जानेंगे िक लोगों की रक्षा के ҅लये यहोवा को
तलवार और भाले की आवश्यकता नहीं। यјु यहोवा का है और यहोवा तमु सभी
प҅लқश्तयों को हराने में हमारी सहायता करेगा।”

48 प҅लश्ती (गो҅लयत) दाऊद पर आ̨मण करने उसके पास आया। दाऊद
गो҅लयत से िभड़ने के ҅लये तजेी से दौड़ा

49 दाऊद ने एक पत्थर अपने थलैे स े िनकाला। उसने उसे अपने गोफन (गलुले)
पर चढ़ाया और उसे चला िदया। पत्थर गलुले से उड़ा और उसने गो҅लयत के माथे
पर चोट की। पत्थर उसके िसर में गहरा घसु गया और गो҅लयत मुहँ के बल िगर
पड़ा।

50 इस ̼कार दाऊद ने एक गोफन और एक पत्थर से प҅लश्ती को हरा िदया।
उसने प҅लश्ती पर चोट की और उसे मार डाला। दाऊद के पास कोई तलवार नहीं
थी।

51 इस҅लए दाऊद दौड़ा और प҅लश्ती की बगल में खड़ा हो गया। दाऊद ने
गो҅लयत की तलवार उसकी म्यान से िनकाली और उससे गो҅लयत का िसर काट
डाला और इस तरह दाऊद ने प҅लश्ती को मार डाला।

जब अन्य प҅लқश्तयों ने दखेा िक उनका वीप मारा गया तो वे मड़ेु और भाग
गए।

52 इ͇ाएल और यहूदा के सिैनकों ने जयघोष िकया और प҅लқश्तयों का पीछा
करने लग।े इ͇ाए҅लयों ने लगातार गत की सामा और ए̨ोन के ќार तक प҅लқश्तयों
का पीछा िकया। उन्होंने अनकों प҅लश्ती मार िगराए। उनके शव शारैंम सड़क पर
गत और ए̨ोन तक लगातार िबछ गए।

53 प҅लқश्तयों का पीछा करने के बाद इ͇ाएली प҅लқश्तयों के डरेे में लौटे।
इ͇ाएली उस डरेे से बहुत सी चीज़ें ले गय।े

54 दाऊद प҅लश्ती का िसर यरूशलमे ले गया। दाऊद ने प҅लқश्तयों के शҀों
को अपने पास अपने डरेे में रखा।

शाऊल दाऊद से डरने लगाता ह।ै
55 शाऊल ने दाऊद को गो҅लयत से लड़ने के ҅लये जाते दखेा था। शाऊल ने

सनेापित अब्नरे से बातें की, “अब्नरे, उस यवुक का िपता कौन ह?ै”
अब्नरे ने उЀर िदया, “महाराज, मैं शपथ खाकर कहता हू—ँमैं नहीं जानता।”
56 राजा शाऊल ने कहा, “पता लगाओ िक उस यवुक का िपता कौन ह?ै”
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57 जब दाऊद गो҅लयत को मारने के बाद लौटा तो अब्नरे उसे शाऊल के पास
लाया। दाऊद तब भी प҅लश्ती का िसर हाथ में पकड़ा हुआ था।

58 शाऊल ने पछुा, “यवुक तमु्हारा िपता कौन ह?ै”
दाऊद ने उЀर िदया, “मैं आपके सवेक बतेलहेमे के ियशै का प ु̷ हू।ँ”

18
दाऊद और योनातान की घिनѺ िम̷ता

1 दाऊद ने जब शाऊल से बात परूी कर ली तब योनातान दाऊद का बहुत अिभन्न
िम̷ बन गया। योनातान दाऊद से उतना ही ̼मे करने लगा िजतना अपने स।े

2 शाऊल ने उस िदन के बाद से दाऊद को अपने पास रखा। शाऊल ने दाऊद
को उसके घर िपता के पास नहीं जाने िदया।

3 योनातान दाऊद से बहुत ̼मे करता था। योनातान ने दाऊद से एक सқन्ध की।
4 योनातान ने जो अगंरखा पहना हुआ था उसे उतारा और दाऊद को दे िदया।

योनातान ने अपनी सारी वदЃ भी दाऊद को दे दी। योनातान ने अपना धनषु, अपनी
तलवार और अपनी पटेी भी दाऊद को दी।

शाऊल का दाऊद की सफलता पर ध्यान दनेा
5 शाऊल ने दाऊद को िविभन्न यјुों में लड़ने भजेा। दाऊद बहुत सफल रहा।

तब शाऊल ने उसे सिैनकों के ऊपर रख िदया। इससे सभी ̼सन्न हुय,े यहाँ तक
िक शाऊल के सभी अिधकारी भी इससे ̼सन्न हुए।

6 दाऊद प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ने जाया करता था। यјु के बाद वह घर लौटता
था। इ͇ाएल के सभी नगरों में िҀयाँ दाऊद के स्वागत में उससे िमलने आती थी।
वे हसँती नाचतीं और ढोलक एवं िसतार बजाती थीं। वे शाऊल के सामने ही ऐसा
िकया करती थीं।

7 िҀयाँ गाती थीं,

“शाऊल ने हजारों श̷ओं को मार।
दाऊद ने दिसयों हजार श̷ओुं को मारा!”

8 िҀयों के इस गीत ने शाऊल को ҅खन्न कर िदया, वह बहुत ̨ोिधत हो गया।
शाऊल न सोचा, “िҀयाँ कहती हैं िक दाऊद ने दािसयों हजार श̷ ु मारे हैं और वे
कहती हैं िक मैंने केवल हजार श̷ ु ही मारे।”
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9 इस҅लये उस समय से आगे शाऊल दाऊद पर िनगाह रखने लगा।
शाऊल दाऊद से भयभीत हुआ

10 अगले िदन, परमѶेर के ќारा भजेी एक दѺुात्मा शाऊल पर बलपवूर्क हावी
हो गई। शाऊल अपने घर में वहशी* हो गया। दाऊद ने पहले की तरह वीणा बजाई।

11 िकन्त ु शाऊल के हाथ में भाला था। शाऊल ने सोचा, “मैं दाऊद को दीवार
में टाँक द ूगँा।” शाऊल ने दो बार भाला चलाया, िकन्त ु दाऊद बच गया।

12 यहोवा दाऊद के साथ था और यहोवा ने शाऊल को त्याग िदया था। इस҅लए
शाऊल दाऊद से भयभीत था।

13शाऊल ने दाऊद को अपने से दरू भजे िदया। शाऊल ने दाऊद को एक हजार
सिैनकों का सनेापित बना िदया। दाऊद ने यјु में सिैनकों का नतेतृ्व िकया।

14 यहोवा दाऊद के साथ था। अत: दाऊद सवर̷् सफल रहता था।
15शाऊल ने दखेा िक दाऊद को बहुत अिधक सफलता िमल रही है तो शाऊल

दाऊद से और भी अिधक भयभीत रहने लगा।
16 िकन्त ु इ͇ाएल और यहूदा के सभी लोग दाऊद से ̼मे करते थ।े वे उससे ̼मे

इस҅लये करते थे क्योंिक वह यјु में उनका सचंालन करता था और उनके ҅लये
लड़ता था।

शाऊल की अपनी बटी से दाऊद के िववाह की योजना
17 शाऊल दाऊद को मार डालना चाहता था। शाऊल ने दाऊद को धोखा दनेे

का एक उपाय सोचा। शाऊल ने दाऊद से कहा, “यह मरेी सबसे बड़ी पु̷ ी मरेब
ह।ै मैं तमु्हें इससे िववाह करने द ूगँा। तब तमु शҚлशाली योјा हो जाओग।े तमु
हमारे प ु̷ के समान होओग।े तब तमु जाना और यहोवा के यјुों को लड़ना।” यह
एक चाल थी। शाऊल सचमचु अब यह सोच रहा थ, “इस ̼कार दाऊद को मझुे
मारना नहीं पड़ेगा। मैं प҅लқश्तयों से उसे अपने ҅लए मरवा द ूगँा!”

18 िकन्त ु दाऊद ने कहा, “मैं िकसी महत्वपणूर् प҄रवार से नहीं हू ँ और मरेी
हस्ती ही क्या ह?ै मैं एक राजा की पु̷ ी के साथ िववाह नहीं कर सकता हू!ँ”
* 18:10: ���� �� “���� �� ����������� ��” ������ ���� ��
���� �� �� �� ������� �� ��������� ���� ��� �� ���� �� �
���� �����: इसका अथर् यह होता है िक परमѶेर अन्य लोगों को िवशषे सदंशे दनेे के ҅लये उस
ѳҚл का उपयोग कर रहे ह।ै
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19 िफर जब शाऊल की पु̷ ी मरेब का दाऊद के साथ िववाह का समय आया
तब शाऊल ने महोलाई अ̹ीएल से उसका िववाह कर िदया।

20 शाऊल की दसूरी प ु̷ ी मीकल दाऊद से ̼मे करती थी। लोगों ने शाऊल से
कहा िक मीकल दाऊद से ̼मे करती ह।ै इससे शाऊल को ̼सन्नता हुई।

21शाऊल ने सोचा, “मैं मीकल का उपयोग दाऊद को फँसाने के ҅लये करूँगा।
मैं मीकल को दाऊद से िववाह करने द ूगँा और तब मैं प҅लқश्तयों को इसे मार डालने
द ूगँा।” अत: शाऊल ने दाऊद से दसूरी बार कहा, “आज तमु मरेी प ु̷ ी स े िववाह
कर सकते हो।”

22 शाऊल ने अपने अिधका҄रयों को आदशे िदया। उसने उनसे कहा, “दाऊद
सेअकेले में बातें करो। कहो, ‘दखेो, राजा तमुको पसन्द करता ह।ै उसके अिधकारी
तमुको पसन्द करते हैं। तमु्हें उसकी पु̷ ी से िववाह कर लनेा चािहय।े’ ”

23 शाऊल के अिधका҄रयों ने वे बात दाऊद से कही। िकन्त ु दाऊद ने उЀर
िदया, “क्या तमु लोग समझते हो िक राजा का दामाद बनना सरल ह?ै मरेे पास
इतना धन नहीं िक राजा की पु̷ ी के ҅लये दे सकँू। मैं तो एक साधारण गरीब ѳҚл
हू।ँ”

24 शाऊल के अिधका҄रयों ने शाऊल को वह सब बताया जो दाऊद ने कहा
था।

25 शाऊल ने उनसे कहा, “दाऊद से यह कहो, ‘दाऊद, राजा यह नहीं चाहता
िक तमु उसकी पु̷ ी के ҅लये धन दो!† शाऊल अपने श̷ओुं से बदला लनेा चाहता
ह।ै इस҅लए िववाह करने के ҅लये कीमत के रूप में केवल सौ प҅लқश्तयों की
खलिडयाँ ह।ै’ ” यह शाऊल की गѮु योजना थी। शाऊल ने सोचा िक प҅लश्ती
इस ̼कार दाऊद को मार डालेंग।े

26 शाऊल के अिधका҄रयों ने दाऊद से ये बातें कहीं। दाऊद राजा का दामाद
बनना चाहता था, इस҅लए उसने तरुन्त ही कुछ कर िदखाया।

27 दाऊद और उसके ѳҚл प҅लқश्तयों से लड़ने गय।े उन्होंने दो सौ‡ प҅लश्ती
मार डाल।े दाऊद ने उनके खलिड़यों को ҅लया और शाऊल को दे िदय।े दाऊद ने
यह इस҅लए िकया क्योंिक वह राजा का दामाद बनना चाहता था।

शाऊल ने दाऊद को अपनी पु̷ ी मीकल से िववाह करने िदया।
† 18:25: ���� ������ �� ���� �� �� ����� �� ��� ��� �� ���
������� ����� ���� �� �� ��� �� ���� �� ��� ����� ���� ���
‡ 18:27: �� �� ������� ����� ������ ��� �� ���
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28शाऊल ने दखेा िक यहोवा दाऊद के साथ था। िकन्त ु शाऊल ने यह भी ध्यान
में रखा िक उसकी पु̷ ी मीकल दाऊद को प्यार करती ह।ै

29 इस҅लये शऊल दाऊद से और भी अिधक भयभीत हुआ। शाऊल उस परेू
समय दाऊद के िवरुј रहा।

30 इ͇ाए҅लयों के िवरूј लड़ने के ҅लये प҅लश्ती सनेापित बाहर िनकलते रह।े
िकन्त ु हर बार दाऊद ने उनको हराया। दाऊद शाऊल के सभी अिधका҄रयों में
सबसे अिधक सफल था सो दाऊद ̼िसј हो गया।

19
योनातान का दाऊद की सहायता करना

1 शाऊल ने अपने प ु̷ योनातान और अपने अिधका҄रयों से दाऊद को मार
डालने के ҅लये कहा। िकन्त ु योनातान दाऊद को बहुत चाहता था।

2-3 योनातान ने दाऊद को सावधान िकया, “सावधान रहो! शाऊल तमुको मार
डालने के अवसर की तलाश में ह।ै सवरेे मदैान में जाकर िछप जाओ। मैं अपने िपता
के साथ मदैान में जाऊँगा। हम मदैान में वहाँ खड़े रहेंगे जहाँ तमु िछपे होग।े मैं तमु्हारे
बारे में अपने िपता से बातें करूँगा। तब जो मझुे ज्ञात होगा मैं तमुको बताऊँगा।”

4 योनातान ने अपने िपता शाऊल से बातें कीं। योनातान ने दाऊद के बारे में
अच्छी बातें कहीं। योनातान ने कहा, “आप राजा हैं। दाऊद आपका सवेक ह।ै
दाऊद ने आपको कोई हािन नहीं पहुचँाई ह।ै इस҅लए उसके साथ कुछ बरुा न करें।
दाऊद सदा आपके ̼ित अच्छा रहा ह।ै

5 दाऊद अपने जीवन पर खलेा था जब उसने प҅लश्ती (गो҅लयत) को मार था।
यहोवा ने सारे इ͇ाएल के ҅लये एक बड़ी िवजय ̼ाѮ की थी। आपने उसे दखेा और
आप उस पर बड़े ̼सन्न थ।े आप दाऊद को हािन क्यों पहुचँाना चाहते हैं? वह
िनरपराध ह।ै उसे मार डालने का कोई कारण नहीं ह!ै”

6 शाऊल ने योनातान की बात सनुी। शाऊल ने ̼ितज्ञा की। शाऊल ने कहा,
“यहोवा के अқस्तत्व के अटल सत्य की तरह, दाऊद भी मारा नहीं जाएगा।”

7 अत: योनातान ने दाऊद को बलुाया। तब उसने दाऊद से वह सब कहा जो
कहा गया था। तब योनातान, दाऊद को शाऊल के पास लाया। इस ̼कार शाऊल
के साथ दाऊद पहले की तरह हो गया।

शाऊल, दाऊद को मारने का िफर ̼यѕ करता है
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8 यјु िफर आरम्भ हुआ और दाऊद प҅लқश्तयों से यјु करने गया। उसने
प҅लқश्तयों को हराया और वे उसके आगे भाग खड़े हुए।

9 िकन्त ु यहोवा ќारा शाऊल पर भजेी दѺुात्मा उतरी। शाऊल अपने घर में बठैा
था। शाऊल के हाथ मे उसका भाला था। दाऊद वीणा बजा रहा था।

10 शाऊल ने अपने भाले को दाऊद के शरीर पर चला कर उसे दीवार पर टाँक
दनेे का ̼यѕ िकया। दाऊद भाले के रास्त से कूद कर बच िनकला और भाला दीवार
से टकरा कर रह गया। अतः उसी रात दाऊद वहाँ स े भाग िनकला।

11शाऊल ने लोगों को दाऊद के घर भजेा। लोगों ने दाऊद के घर पर िनगरानी
रखी। वे रात भर वहीं ठहरे। वे सवरेे दाऊद को मार डालने की ̼तीक्षा कर रहे
थ।े िकन्त ु उसकी पѕी मीकल ने उसे सावधान कर िदया। उसने कहा, “तमु्हें आज
की रात भाग िनकलना चािहये और अपने जीवन की रक्षा करनी चािहए। यिद तमु
ऐसा नहीं करोग,े तो कल मार िदये जाओग।े”

12 तब मीकल ने एक ҅खड़की से उसे नीचे उतार िदया। दाऊद बच गया और
वहाँ स े भाग िनकला।

13 मीकल ने अपने पा҄रवा҄रक दवेता की मिूतर् को ҅लया और उसे िबस्तर पर
҅लटा िदया। मीकल ने उस मिूतर् पर कपड़े डाल िदय।े उसने उसके िसर पर बकरी
के बाल भी लगा िदय।े

14 शाऊल ने दाऊद को बन्दी बनाने के ҅लये दतू भजे।े िकन्त ु मीकल ने कहा,
“दाऊद बीमार ह।ै”

15 सो वे लोग वहाँ स े चल गये औ उन्होंने शाऊल से जाकर यह बता िदया,
िकन्त ु उसने दतूों को दाऊद को दखेने के ҅लये वापस भजेा। शाऊल ने इन लोगों
से कहा, “दाऊद को मरेे पास लाओ। यिद आवश्यकता पड़े तो उसे अपने िबस्तर
पर लटेे हुये ही उठा लाओ। मैं उसे मार डाल ूगँा।”

16 सो दतू िफर दाऊद के घर गय।े वे दाऊद को पकड़ने भीतर गय,े िकन्त ु वहाँ
उन्होंने दखेा िक िबस्तर पर केवल एक मिूतर् थी। उन्होंने दखेा िक उसके बाल तो
बस बकरी के बाल थ।े

17 शाऊल ने मीकल से कहा, “तमुने मझुे इस ̼कार धोखा क्यों िदया? तमुने
मरेे श̷ ु को भाग जाने िदया। दाऊद भाग गया ह!ै”

मीकल ने शाऊल को उЀर िदया, “दाऊद ने मझुसे कहा था िक वह मझुे मार
डालगेा यिद मैं भाग जाने में उसकी सहायता नहीं करुँगी।”

दाऊद का रामा के डरेों में जाना
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18 दाऊद बच िनकला। दाऊद शमएूल के पास रामा में भागकर पहुचँा। दाऊद
ने शमएूल से वह सब बताया जो शाऊल ने उसके साथ िकया था। तब दाऊद और
शमएूल उन डरेों में गये जहाँ भिवष्यवлा रहते थ।े दाऊद वहीं रुका।

19 शाऊल को पता चला िक दाऊद रामा के िनकट डरेों में था।
20 शाऊल ने दाऊद को बन्दी बनाने के ҅लये लोगों को भजेा। िकन्त ु जब वे

डरेों में आए तो उस समय निबयों का एक समहू भिवष्यवाणी कर रहा था। शमएूल
समहू का मागर् दशर्न करता हुआ वहाँ खड़ा था। परमѶेर की आत्मा शाऊल के
दतूों पर उतरी और वे भिवष्यवाणी करने लग।े

21 शाऊल ने इस बारे में सनुा, अत: उसने वहाँ अन्य दतू भजे।े िकन्त ु वे
भी भिवष्यवाणी करने लग।े इस҅लये शाऊल ने तीसरी बार दतू भजेे और वे भी
भिवष्यवाणी करने लग।े

22अन्तत:, शाऊल स्वयं रामा पहुचँा। शाऊल सकूे में ख҅लहान के समीप एक
बड़े कँुए के पास आया। शाऊल ने पछूा, “शमएूल और दाऊद कहाँ ह?ै”

लोगों ने उЀर िदया, “रामा के िनकट डरेे में।”
23 तब शाऊल रामा के िनकट डरेे में गया। परमѶेर की आत्मा शाऊल पर भी

उतरी और शाऊल ने भिवष्यवाणी करनी आरम्भ की। शाऊल रामा के डरेे तक
अिधकािधक भिवष्यवािणयाँ लगातार करता गया।

24 तब शाऊल ने अपने वҀ उतारे। इस ̼कार शाऊल भी शमएूल के सामने
भिवष्यवाणी कर रहा था। शाऊल वहाँ सारे िदन और सारी रात नगंा लटेा रहा।

यही कारण है िक लोग करते हैं, “क्या शाऊल निबयों में से कोई एक ह?ै”

20
दाऊद और योनातान एक सқन्ध करते हैं

1 दाऊद रामा के िनकट के डरेे से भाग गया। दाऊद योनातान के पास पहुचँा
और उससे पछूा, “मैंने कौन सी गलती की ह?ै मरेा अपराध क्या ह?ै तमु्हारा िपता
मझुे मारने का ̼यѕ क्यों कर रहा ह?ै”

2 योनातान ने उЀर िदया, “मरेे िपता तमुको मारने का ̼यѕ नहीं कर रहे हैं!
मरेे िपता मझुसे पहले कहे िबना कुछ नहीं करत।े यह महत्वपणूर् नहीं िक वह बात
बहुत महत्वपणूर् हो या तचु्छ, मरेे िपता सदा मझुे बताते हैं। मरेे िपता मझुसे यह बताने
स े क्यों इन्कार करेंगे िक वे तमुको मार डालना चाहते हैं? नहीं, यह सत्य नहीं
ह!ै”
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3 िकन्त ु दाऊद ने उЀर िदया, “तमु्हारे िपता अच्छी तरह जानते हैं िक मैं तमु्हारा
िम̷ हू।ँ तमु्हारे िपता ने अपने मन में यह सोचा ह,ै ‘योनातान को इस िवषय में
जानकारी नहीं होनी चािहय।े यिद वह जानगेा तो दाऊद से कह दगेा।’ िकन्त ु जसै े
यहोवा का होना सत्य है और तमु जीिवत हो, उसी ̼कार यह भी सत्य है िक मैं
मतृ्य ु के बहुत िनकट हू!ँ”

4 योनातान ने दाऊद से कहा, “मैं वह सब कुछ करूँगा जो तमु मझुसे करवाना
चाहो।”

5 तब दाऊद ने कहा, “दखेो, कल नया चाँद का महोत्सव है और मझुे राजा के
साथ भोजन करना ह।ै िकन्त ु मझुे सन्ध्या तक मदैान में िछपे रहने दो।

6 यिद तमु्हारे िपता को यह िदखाई दे िक मैं चला गया हू,ँ तो उनसे कहो िक,
‘दाऊद अपने घर बतेलहेमे जाना चाहता था। उसका प҄रवार इस मािसक ब҅ल के
҅लए स्वयं ही दावत कर रहा ह।ै दाऊद ने मझुसे पछूा िक मैं उसे बतेलहेमे जाने
और उसके प҄रवार से उसे िमलने द ू,ँ’

7 यिद तमु्हारे िपता कहते हैं, ‘बहुत अच्छा हुआ,’ तो मैं सरुिक्षत हू।ँ िकन्त ु यिद
तमु्हारे िपता ̨ोिधत होते हैं तो समझो िक मरेा बरुा करना चाहते हैं।

8 योनातान मझु पर दया करो। मैं तमु्हारा सवेक हू।ँ तमुने यहोवा के सामने मरेे
साथ सқन्ध की ह।ै यिद मैं अपराधी हू ँ त े तमु स्वयं मझुे मार सकते हो! िकन्त ु मझुे
अपने िपता के पास मत ले जाओ।”

9 योनातान ने उЀर िदया, “नहीं, कभी नहीं! यिद मैं जान जाऊँगा िक मरेे
िपता तमु्हारा बरुा करना चाहते हैं तो तमु्हें सावधान कर द ूगँा।”

10 दाऊद ने कहा, “यिद तमु्हारे िपता तमु्हें कठोरता से उЀर दते े हैं तो उसके
बारे में मझुे कौन बताएगा?”

11 तब योनातान ने कहा, “आओ, हम लोग मदैान मे चलें।” सो योनातान और
दाऊद एक साथ एक मदैान में चले गए।

12 योनातान ने दाऊद से कहा, “मैं इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा के सामने यह
̼ितज्ञा करता हू।ँ मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं पता लागाऊँगा िक मरेे िपता तमु्हारे ̼ित
कैसा भाव रखते हैं। मैं पता लगाऊँगा िक वे तमु्हारे बारे में अच्छा भाव रखते हैं या
नहीं। तब तीन िदन में, मैं तमु्हें मदैान में सचूना भजे ूगँा।
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13 यिद मरेे िपता तमु पर चोट करना चाहते हैं तो मैं तमु्हें जानकारी द ूगँा। मैं
तमुको यहाँ स े सरुिक्षत जाने द ूगँा। यहोवा मझुे दण्ड दे यिद मैं ऐसा न करूँ। यहोवा
तमु्हारे साथ रहे जसै े वह मरेे िपता के साथ रहा ह।ै

14 जब तक मैं जीिवत रहू ँ मरेे ऊपर दया रखना और जब मैं मर जाऊँ तो
15 मरेे प҄रवार पर दया करना बन्द न करना। यहोवा तमु्हारे सभी श̷ओुं को

पथृ्वी पर से नѺ कर दगेा।
16 यिद उस समय योनातान का प҄रवार दाऊद के प҄रवार से पथृक िकया जाना

ही हो, तो उसे हो जाने दनेा। दाऊद के श̷ओुं को यहोवा दण्ड द।े”
17 तब योनातान ने दाऊद से कहा िक वह उसके ̼ित ̼मे की ̼ितज्ञा को दहुराय।े

योनातान ने यह इस҅लए िकया क्योंिक वह दाऊद से उतना ही ̼मे करता था िजतना
अपने आप स।े

18 योनातान ने दाऊद से कहा, “कल नया चाँद का उत्सव ह।ै तमु्हारा आसन
खाली रहगेा। इस҅लए मरेे िपता समझ जाएंगे िक तमु चले गये हो।

19 तीसरे िदन उसी स्थान पर जाओ जहाँ तमु इस परेशानी के ̼ारम्भ होने के
समय िछपे थ।े उस पहाड़ी की बगल में ̼तीक्षा करो।

20 तीसरे िदन, मैं उस पहाड़ी पर ऐसे जाऊँगा जसै े में िकसी ल̄य को बधे रहा
हू।ँ मैं कुछ बाणों को छोड़ूगँा।

21 तब मैं, बाणों का पता लगाने के ҅लय,े अपने शҀवाहक लड़के से जाने
के ҅लये कहूगँा। यिद सब कुछ ठीक होगा तो मैं लड़के से कहूगँा, ‘तमु बहुत दरू
िनकल गए हो! बाण मरेे करीब ही ह।ै लौटो और उन्हें उठा लाओ।’ यिद मैं ऐसा
कहू ँ तो तमु िछपने के स्थान से बाहर आ सकते हो। मैं वचन दतेा हू ँ िक जसैे यहोवा
शाѶत है वसै े ही तमु सरुिक्षत हो। कोई भी खतरा नहीं ह।ै

22 िकन्त ु यिद खतरा होगा तो मैं लड़के से कहूगँा। ‘बाण बहुत दरू ह,ै जाओ
और उन्हें लाओ।’ यिद मैं ऐसा कहू ँ तो तमु्हें चले जाना चािहय।े यहोवा तमु्हें दरू
भजे रहा ह।ै

23 तमु्हारे और मरेे बीच की इस सқन्ध को याद रखो। यहोवा सदवै के ҅लये
हामारा साक्षी ह!ै”

24 तब दाऊद मदैान में जा िछपा।
उत्सव में शाऊल के इरादे

नया चाँद के उत्सव का समय आया और राजा भोजन करने बठैा।
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25 राजा दीवार के िनकट वहीं बठैा जहाँ वह ̼ाय: बठैा करता था। योनातान
शाऊल के दसूरी ओर समाने बठैा। अब्नरे शाऊल के बाद बठैा। िकन्त ु दाऊद का
स्थान खाली था।

26 उस िदन शाऊल ने कुछ नहीं कहा। उसने सोचा, “सम्भव है दाऊद को
कुछ हुआ हो और वह शјु न हो।”

27 अगले िदन, महीने के दसूरे िदन, दाऊद का स्थान िफर खाली था। तब
शाऊल ने अपने प ु̷ योनातान से पछूा, “ियशै का प ु̷ नया चाँद के उत्सव में कल
या आज क्यों नहीं आया?”

28 योनातान ने उЀर िदया, “दाऊद ने मझुसे बतेलहेमे जाने दनेे के ҅लये कहा
था।

29 उसने कहा, ‘मझुे जाने दो। मरेा प҄रवार बतेलहेमे में एक ब҅ल—भेंट कर
रहा ह।ै मरेे भाई ने वहाँ रहने का आदशे िदया ह।ै अब यिद मैं तमु्हारा िम̷ हू ँ तो
मझुे जाने दो और भाईयों से िमलने दो।’ यही कारण है िक दाऊद राजा की मजे पर
नहीं आया ह।ै”

30 शाऊल योनातान पर बहुत ̨ोिधत हुआ। उसने योनातान से कहा, “तमु उस
एक दासी के पु̷ हो, जो आज्ञा पालन करने से इन्कार करती है और तमु ठीक उसी
तरह के हो। मैं जानता हू ँ िक तमु दाऊद के पक्ष में हो। तमु अपनी माँ और अपने
҅लये लज्जा का कारण हो।

31 जब तक ियशै का प ु̷ जीिवत रहगेा तब तक तमु कभी राजा नहीं बनोग,े न
तमु्हारा राज्य होगा। अब दाऊद को हमारे पास लाओ। वह एक मरा ѳҚл ह!ै”

32 योनातान ने अपने िपता से पछूा, “दाऊद को क्यों मार डाला जाना चािहय?े
उसने क्या अपराध िकया ह?ै”

33 िकन्त ु शाऊल ने अपना भाला योनातान पर चलाया और उसे मार डालने का
̼यन्त िकया। अत: योनातान ने समझ ҅लया िक मरेा िपता दाऊद को िन҅Ѵत रूप
से मा जालने का इच्चकु ह।ै

34 योनातान ̨ोिधत हुआ और उसने मजे छोड़ दी। योनातान इतना घबरा गया
और अपने िपता पर इतना ̨ोिधत हुआ िक उसने दावत के दसूरे िदन कुछ भी भोजन
करना अस्वीकार कर िदया। योनातान इस҅लये ̨ोिधत हुआ क्योंिक शाऊल ने उसे
अपमािनत िकया था और शाऊल दाऊद को मार जालना चाहता था।

दाऊद और योनातान का िवदा लनेा



1 शमएूल 20:35 lx 1 शमएूल 21:2

35अगली सबुह योनातान मदैान में गया। वह दाऊद से िमलने गया, जसैा उन्होंने
तय िकया था। योनातान एक शҀवाहक लड़के को अपने साथ लाया।

36 योनातान ने लडके से कहा, “दौड़ो, और जो बाण मैं चलाता हू,ँ उनहें
लाओ।” लड़के ने दौड़ना आरम्भ िकया और योनातान ने उसके िसर के ऊपर से
बाण चलाए।

37लड़का उस स्थान को दौड़ा, जहाँ बाण िगरा था। िकन्त ु योनातान ने पकुारा,
“बाण बहुत दरू ह!ै”

38 तब योनातान जोर से िचल्लाया “जल्दी कारो! उन्हें लाओ! वहीं पर खड़े
न रहो!” लड़के ने बाणों को उठाया और अपने स्वामी के पास वापस लाया।

39 लड़के को कुछ पता न चला िक हुआ क्या। केवल योनातान और दाऊद
जान सके।

40 योनातान ने अपना धनषु बाण लड़के को िदया। तब योनातान ने लड़के से
कहा, “नगर को लौट जाओ।”

41लड़का चल पड़ा, और दाऊद अपने उस िछपने के स्थान से बाहर आया जो
पहाड़ी के दसूरी ओर था। दाऊद ने भिूम तक अपने िसर को झकुाकर योनातान के
सामने ̼णाम िकया। दाऊद तीन बार झकुा। तब दाऊद और योनातान ने एक दसूरे
का चमु्बन ҅लया। वे दोनों एक साथ रोय,े िकन्त ु दाऊद योनातान से अिधक रोया।

42 योनातान ने दाऊद से कहा, “शाқन्तपवूर्क जाओ। हम लोगों ने यहोवा का
नाम लकेर िम̷ होने की ̼ितज्ञा की थी। हम लोगों ने कहा था िक यहोवा हम लोगों
और हमारे वशंजों के बीच सदा साक्षी रहगेा।”

21
दाऊद का याजक अहीमलेके से िमलने जाना

1 तब दाऊद चला गया और योनातान नगर को लौट गया। दाऊद नोब नामक
नगर में याजक अहीमलेके से िमलने गया।

अहीमलेके दाऊद से िमलने बाहर गया। अहीमलेके भय से काँप रहा था।
अहीमलेके ने दाऊद से पछूा, “तमु अकेले क्यों हो? तमु्हारे साथ कोई ѳҚл
क्यों नहीं ह?ै”

2 दाऊद ने अहीमलेके को उЀर िदया, “राजा ने मझुको िवशषे आदशे िदया ह।ै
उसने मझुसे कहा ह,ै ‘इस उѣेश्य को िकसी को न जानने दो। कोई भी ѳҚл उसे
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न जाने िजसे मैंने तमु्हें करने को कहा ह।ै’ मैंने अपने ѳҚлयों से कह िदया है िक
वे कहाँ िमलें।

3 अब यह बताओ िक तमु्हारे पास भोजन के ҅लये क्या ह?ै मझुे पाँच रो҄टयाँ
या जो कुछ खाने को ह,ै दो।”

4 याजक ने दाऊद से कहा, “मरेे पास यहाँ सामान्य रो҄टयाँ नहीं हैं। िकन्त ु मरेे
पास कुछ पिव̷ रोटी तो ह।ै तमु्हारे अिधकारी उसे खा सकते हैं, यिद उन्होंने िकसी
Ҁी के साथ इन िदनों शारी҄रक सम्बन्ध न िकया हो।”*

5 दाऊद ने याजक को उЀर िदया “हम लोग इन िदनों िकसी Ҁी के साथ नहीं
रहे हैं। हमारे ѳҚл अपने शरीर को पिव̷ रखते हैं जब कभी हम यјु करने जाते
हैं, यहाँ तक िक सामान्य उѣेश्य के ҅लये जाने पर भी† और आज के ҅लए तो यह
िवशषे रूप से सच है क्योंिक हमार काम अित िविशѺ ह।ै”

6 वहाँ पिव̷ रोटी के अित҄रл कोई रोटी नहीं थी। अत: याजक ने दाऊद को
वही रोटी दी। यह वह रोटी थी िजसे याजक यहोवा के सामने पिव̷ मजे पर रखते
थ।े वे हर एक िदन इस रोटी को हटा लते े थे और उसकी जगह ताजी रोटी रखते
थ।े

7 उस िदन शाऊल के अिधका҄रयों में स े एक वहाँ था। वह एदोमी दोएग था।
दोएग को वहाँ यहोवा के सामने रखा गया था।‡ दोएग शाऊल के गड़े҄रयों का
म ु̔ खया था।

8 दाऊद ने अहीमलेके से पछूा, “क्या तमु्हारे पास यहाँ कोई भाला या तलवार
ह?ै राजा का कायर् बहुत जरूरी ह।ै मझुे शी̫ता से जाना है और मैं अपनी तलवार
या अन्य कोई शҀ नहीं ला सका हू।ँ”

9 याजक ने उЀर िदया, “एक मा̷ तलवार जो यहाँ है वह प҅लश्ती (गो҅लयत)
की ह।ै यह वही तलवार है िजसे तमुने उससे तब ҅लया था जब तमुने उसे एला की
* 21:4: ���� ������ … �� �� ������� �� ������ ���� ���� ��
�� ��� ������� �������� �� ���� ��� ������ ������ ���� ��
���� ������� �� ���� �� ���� ��� ����� �����. 7:21; 15:1-33
† 21:5: ����� ������� … �� �� ����� 2 शम.ू 11:11और ѳवस्था23:9-14
के िनयम। ‡ 21:7: ���� … ��� �� ���� ���� �� �� ���� �� �� ����
�������� �� ���� ����� ��������� �� �� ��� �� ��� ��� ����
�� �� ���� ���� ������� ���� �� ���� ��� �� ���� ���� ��
�� ���� �� �� �� ���� ������ ���� ��� �� �� ���� ��� �����
���� �� ���� ������� ���� �� ��� ������
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घाटी में मारा था। वह तलवार एक कपड़े में ҅लपटी हुई एपोद के पीछे रखी ह।ै
यिद तमु चाहो तो उसे ले सकते हो।”

दाऊद ने कहा, “इसे मझुे दो। गो҅लयत की तलवार के समान कोई तलवार नहीं
ह।ै”

दाऊद का गत को जाना
10 उस िदन दाऊद शाऊल के यहाँ स े भाग गया। दाऊद गत के राजा आकीश

के पास गया।
11 आकीश के अिधका҄रयों को यह अच्छा नहीं लगा। उन्होंने कहा, “यह

इ͇ाएल ̼दशे का राजा दाऊद ह।ै यही वह ѳҚл है िजसका गीत इ͇ाएली गाते
हैं। वे नाचते हैं और यह गीत गाते ह:ै

“शाऊल ने हजारों श̷ओुं को मारा
दाऊद ने दिसयों हजार श̷ओुं को मारा!”

12 दाऊद को ये बातें याद थीं। दाऊद गत के राजा आकीश से बहुत भयभीत
था।

13 इस҅लए दाऊद ने आकीश और उसके अिधका҄रयों के सामने अपने को
िविक्षѮ िदखाने का बहाना िकया। जब तक दाऊद उनके साथ रहा उसने िविक्षѮों
जसैा ѳवहार िकया। वह ќार के दरवाजों पर थकू दतेा था। वह अपने थकू को
अपनी दाढ़ी पर िगरने दतेा था।

14 आकीश ने अपने अिधका҄रयों से कहा, “इस ѳҚл को दखेो। यह तो
िविक्षѮ ह!ै तमु लोग इसे मरेे पास क्यों लाए हो?

15 मरेे पास तो वसै े ही बहुत से िविक्षѮ हैं। मैं तमु लोगों से यह नहीं चाहता िक
तमु इस ѳҚл को मरेे घर पर िविक्षѮ जसैा काम करने को लाओ। इस ѳҚл को
मरेे घर मैं िफर न आने दनेा।”

22
दाऊद का िविभन्न स्थानों पर जानास

1 दाऊद ने गत को छोड़ िदया। दाऊद अदलु्लाम की गफुा में भाग गया। दाऊद
के भाईयों और सम्बқन्धयों ने सनुा िक दाऊद अदलु्लाम में था। वे दाऊद को दखेने
वहाँ गए।
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2 बहुत से लोग दाऊद के साथ हो ҅लय।े वे सभी लोग, जो िकसी िवपिЀ में थे
या कजर् में थे या असतंѺु थ,े दाऊद के साथ हो ҅लए। दाऊद उनका मु̔ खया बन
गया। दाऊद के पास लगभग चार सौ परुुष थ।े

3 दाऊद ने अदलु्लाम को छोड़ िदया और वह मोआब में қस्थत िमस्पा को चला
गया। दाऊद ने मोआब के राजा से कहा, “कृपया मरेे माता िपता को आने दें और
अपने पास तब तक रहने दें जब तक मैं यह न समझ सकँू िक परमѶेर मरेे साथ
क्या करने जा रहा ह।ै”

4 दाऊद ने अपने माता—िपता को मोआब के राजा के पास छोड़ा। दाऊद के
माता—िपता मोआब के राजा के पास तब तक ठहरे जब तक दाऊद िकले में रहा।

5 िकन्त ु नबी गाद ने दाऊद से कहा, “गढ़ी में मत ठहरो। यहूदा ̼दशे में जाओ।”
इस҅लये दाऊद वहाँ स े चल पड़ा और हरेेत क जगंल में गया।

शाऊल का अहीमलेके के प҄रवार को नѺ करना
6शाऊल ने सनु िक लोग दाऊद और उसके लोगों के बारे में जान गए हैं। शाऊल

िगबा में पहाड़ी पर एक पड़े के नीचे बठैा था। शाऊल के हाथ मैं उसका भाला था।
शाऊल के सभी अिधकारी उसके चारों ओर खड़े थ।े

7 शाऊल ने अपने उन अिधका҄रयों से कहा, जो उसके चारों ओर खड़े थ,े
“िबन्यामीन के लोगों सनुो! क्या तमु लोग समझते हो िक ियशै का प ु̷ (दाऊद)
तमु्हें खते और अगंरूों के बाग दगेा? क्या तमु समझते हो िक वह तकुो उन्नित दगेा
और तमु्हें एक हजार ѳҚлयों और एक सौ ѳҚлयों के ऊपर अिधकारी बनाएगा।

8 तमु लोग मरेे िवरुј षडयन̷् रच रहे हो। तमुने गѮु योजनायें बनाई हैं। तमु में
स े िकसी ने भी मरेे प ु̷ योनातान के बारे में नहीं बताय ह।ै तमुमें स े िकसी ने भी यह
नहीं बताया है िक उसने ियशै के प ु̷ के साथ क्या सқन्ध की ह।ै तमुमें स े कोई भी
मरेी परवाह नहीं करता। तमुमें स े िकसी ने यह नहीं बताया िक मरेे प ु̷ योनातान
ने दाऊद को उकसाया ह।ै योनातान ने मरेे सवेक दाऊद से कहा िक वह िछप जाए
और मझु पर आ̨मण करे और यह वही है जो दाऊद अब कर रहा ह।ै”

9 एदोमी दोएग शाऊल के अिधका҄रयों के साथ खड़ा था। दोएग ने कहा, “मैंने
ियशै के प ु̷ दाऊद को नोब में दखेा ह।ै दाऊद अिहतबू के प ु̷ अहीमलेके से िमलने
आया।

10 अहीमलके ने यहोवा से दाऊद के ҅लये ̼ाथर्ना की। अहीमलेके ने दाऊद
को भोजन भी िदया और अहीमलेके ने दाऊद को प҅लश्ती (गो҅लयत) की तलवार
भी दी।”
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11 तब राजा शाऊल ने कुछ लोगों को आज्ञा दी िक वे याजक को उसके
पास लकेर आएं। शाऊल ने उनसे अहीतबू के प ु̷ अहीमलेके और उसके सभी
सम्बқन्धयों को लाने को कहा। अहीमलेके के सम्बन्धी नोब में याजक थ।े वे सभी
राजा के पास आए।

12 शाऊल ने अहीमलेके से कहा, “अहीतबू के प ु̷ , अब सनु लो।”
अहीमलेके ने उЀर िदया, “हा,ँ महाराज।”
13शाऊल ने अहीमलेके से कहा, “तमुने और ियशै के प ु̷ (दाऊद) ने मरेे िवरुј

गѮु योजना क्यों बनाई? तमुने दाऊद को रोटी और तलवार दी! तमुने परमѶेर से
उसके ҅लये ̼ाथर्ना की और अब सीध,े दाऊद मझु पर आ̨मण करने की ̼तीक्षा
कर रहा ह!ै”

14 अहीमलेके ने उЀर िदया, “दाऊद तमु्हारा बड़ा िवѶास पा̷ ह।ै तमु्हारे
अिधका҄रयों में कोई उतना िवѶस्त नहीं है िजतना दाऊद ह।ै दाऊद तमु्हारा अपना
दामाद है और दाऊद तमु्हारे अगंरक्षकों का नायक ह।ै तमु्हारा अपना प҄रवार दाऊद
का सम्मान करता ह।ै

15 वह पहली बार नहीं था, िक मैंने दाऊद के ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना की।
ऐसी बात िबल्कुल नहीं ह।ै मझुे या मरेे िकसी सम्बन्धी को दोष मत लगाओ। हम
तमु्हारे सवेक हैं। मझुे कुछ भी ज्ञात नहीं है िक यह सब हो क्या रहा ह?ै”

16 िकन्त ु राजा ने कहा, “अहीमलेके, तमु्हें और तमु्हारे सभी सम्बқन्धयों को
मरना ह।ै”

17 तब राजा ने अपने बगल में खड़े रक्षकों से कहा, “जाओ और यहोवा के
याजकों को मार डालो। यह इस҅लए करो क्योंिक वे भी दाऊद के पक्ष में हैं। वे
जानते थे िक दाऊद भागा ह,ै िकन्त ु उन्होंने मझुे बताया नहीं।”

िकन्त ु राजा के अिधका҄रयों ने यहोवा के याजकों को मारने स े इन्कार कर
िदया।

18 अत: राजा ने दोएग को आदशे िदया। शाऊल ने कहा, “दोएग, तमु जाओ
और याजकों को मार डालो।” इस҅लए एदोमी दोएग गया और उसने याजकों को
मार डाला। उस िदन दोएग ने पचासी, सन के एपोद धारण करने वालों को मार
डाला।

19 नोब याजकों का नगर था। दोएग ने नोब के सभी लोगों को मार डाला।
दोएग ने अपनी तलवार का उपयोग िकया और उसने सभी परुुषों, िҀयों, बच्चों



1 शमएूल 22:20 lxv 1 शमएूल 23:6

और छोटे िशशओुं को भी मार डाला। दोएग ने उनकी गायों, खच्चरों और भड़ेों
तक को मार डाला।

20 िकन्त ु एब्यातार वहाँ स े बच िनकला। एब्यातार अहीमलेके का पु̷ था।
अहीमलेके अहीतबू का पु̷ था। एब्यातार बच िनकला और दाऊद से िमल गया।

21 एब्यातार ने दाऊद से कहा िक शाऊल ने यहोवा के याजकों को मार डाला
ह।ै

22 तब दाऊद ने एब्यातार से कहा, “मैंने एदोमी दोएग को उस िदन नोब में दखेा
था और मैं जानता था की वह शाऊल से कहगेा। मैं तमु्हारे िपता के प҄रवार की
मतृ्य ु के ҅लये उЀरदायी हू।ँ

23 जो ѳҚл (शाऊल) तमुको मारना चाहता है वह मझुको भी मारना चाहता
ह।ै मरेे साथ ठहरो। डरो नहीं। तमु मरेे साथ सरुिक्षत रहोग।े”

23
दाऊद कीला में

1 लोगों ने दाऊद से कहा, “दखेो, प҅लश्ती कीला के िवरुј यјु कर रहे हैं। वे
ख҅लहानों से अन्न लटू रहे हैं।”

2 दाऊद ने यहोवा से पछूा, “क्या मैं जाऊँ और इन प҅लқश्तयों से लड़ू?ँ”
यहोवा ने दाऊद को उЀर िदया, “जाओ और प҅लқश्तयों पर आ̨मण करो।

कीला को बचाओ।”
3 िकन्त ु दाऊद के लोगों ने उससे कहा, “दखेो, हम यहाँ यहूदा में हैं और हम

भयभीत हैं। तिनक सोचो तो सही िक हम तब िकतने भयभीत होंगे जब वहाँ जाएंगे
जहाँ प҅लश्ती सनेा ह।ै”

4 दाऊद ने िफर यहोवा से पछूा। यहोवा ने दाऊद को उЀर िदया, “कीला को
जाओ। मैं तमु्हारी सहायता प҅लқश्तयों को हराने में करूँगा।”

5 इस҅लये दाऊद और उसके लोग कीला को गय।े दाऊद के लोग प҅लқश्तयों
से लड़े। दाऊद के लोगों ने प҅लқश्तयों को हराया और उनकी गायें ले लीं। इस
̼कार दाऊद ने कीला के लोगों को बचाया।

6 (जब एब्यातार दाऊद के पास भाग कर गया था तब एब्यातार अपने साथ एक
एपोद ले गया था।)
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7 लोगों ने शाऊल से कहा िक अब दाऊद कीला में ह।ै शाऊल ने कहा,
“परमѶेर ने दाऊद को मझुे दे िदया ह।ै दाऊद स्वयं जाल में फँस गया ह।ै वह
ऐसे नगर में गया है िजसके ќार को बन्द करने के ҅लये दरवाजे और छड़ें हैं।”

8शाऊल ने यјु के ҅लये अपनी सारी सनेा को एक साथ बलुाया। उन्होंने अपनी
तयैारी कीला जाने और दाऊद तथा उसके लोगों पर आ̨मण के ҅लये की।

9 दाऊद को पता लगा िक शाऊल उसके िवरुј योजना बना रहा ह।ै दाऊद ने
तब याजक एब्यातार से कहा, “एपोद लाओ।”

10 दाऊद ने ̼ाथर्ना की, “यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर, मैंने सनुा है िक शाऊल
कीला में आने और मरेे कारण इसे नѺ करने की योजना बना रहा ह।ै

11क्या शाऊल कीला में आएगा? क्या कीला के लोग मझुे शाऊल को दे देंग?े
यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर, मैं तरेा सवेक हू!ँ कृपया मझुे बता!”

यहोवा ने उЀर िदया, “शाऊल आएगा।”
12 दाऊद ने िफर पछूा, “क्या कीला के लोग मझुे और मरेे लोगों को शाऊल

को दे देंग।े”
यहोवा ने उЀर िदया, “वे ऐसा करेंग।े”
13 इस҅लए दाऊद और उसके लोगों ने कीला को छोड़ दीया। वहाँ लगभग छः

सौ परुुष थे जो दाऊद के साथ गए। दाऊद और उसके लोग एक स्थान से दसूरे स्थान
घमूते रह।े शाऊल को पता लग गया िक दाऊद कीला से बच िनकला। इस҅लए
शाऊल उस नगर को नही गाय।

शाऊल दाऊद का पीछा करता है
14 दाऊद मरूभिूम मे चला गया और वहाँ िकलों* में ठहर गया। दाऊद जीप

की मरूभिूम के पहाड़ी दशे में भी गया। शाऊल ̼ितिदन दाऊद की खोज करता
था, िकन्त ु यहोवा शाऊल को दाऊद को पकड़ने नहीं दतेा था।

15 दाऊद जीप की मरुभिूम में होरेश में था। वह भयभीत था क्योंिक शाऊल
उसे मारने आ रहा था।

16 िकन्त ु शाऊल का पु̷ योनातान होरेश में दाऊद से िमलने गया। योनातान ने
परमѶेर पर दढ़ृ िवѶास रखने में दाऊद की सहायता की।

* 23:14: ����� ��� ��� �� ��� ����� ������� ������� �� ����
���� �� ����� ����
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17 योनातान ने दाऊद से कहा, “डरो नहीं। मरेे िपता शाऊल तमु्हें चोट नहीं
पहुचँा सकत।े तमु इ͇ाएल के राजा बनोग।े मैं तमु्हारे बाद दसूरे स्थान पर रहूगँा।
मरेे िपता भी यह जानते हैं।”

18 योनातान और दाऊद दोनों ने यहोवा के सामने सқन्ध की। तब योनातान घर
चला गया और दाऊद होरेश में ҄टका रहा।

जीप के लोग शाऊल को दाऊद के बारे में बताते हैं
19जीप के लोग िगबा में शाऊल के पास आए। उन्होंने शाऊल से कहा, “दाऊद

हम लोगों के क्षे̷ में िछपा ह।ै वह होरेश के िकले में ह।ै वह हकीला पहाड़ी पर
यशीमोन के दिक्षण में ह।ै

20 महाराज आप जब चाहें आएँ। यह हम लोगों का कतर्ѳ है िक हम आपको
दाऊद को दें।”

21 शाऊल ने उЀर िदया, “यहोवा आप लोगों को मरेी सहायता के ҅लये
आशीवार्द द।े

22जाओ और उसके बारे में और अिधक पता लगाओ। पता लगाओ िक दाऊद
कहाँ ठहरा ह।ै पता लगाओ िक दाऊद को वहाँ िकसने दखेा ह।ै शाऊल ने सोचा,
‘दाऊद चतरु ह।ै वह मझुे धोखा दनेे की कोिशश कर रहा ह।ै’

23 िछपने के िजन स्थानों का उपयोग दाऊद कर रहा ह,ै उन सभी का पता
लगाओ और मरेे पास वापस लौटो तथा मझुे सब कुछ बताओ। तब मैं तमु्हारे साथ
चल ूगँा। यिद दाऊद उस क्षे̷ में होगा तो मैं उसका पता लगाऊँगा। मैं उसका पता
तब लगा ल ूगँा यिद मझुे यहूदा के सभी प҄रवारों की तलाशी लनेी पड़े।”

24 तब जीपी िनवासी जीप को लौट गए। शाऊल वहाँ बाद में गया।
दाऊद और उसके लोग माओन की मरुभिूम में थ।े वे यशीमोन के दिक्षण में

मरुभिूम क्षे̷ में थ।े
25 शाऊल और उसके लोग दाऊद की खोज करने गय।े िकन्त ु लोगों ने दाऊद

को सावधान कर िदया। उन्होंने बताया िक शाऊल उसकी तलाश कर रहा ह।ै दाऊद
तब माओन की मरुभिूम में नीचे की ओर चъान पर गया। शाऊल ने सनुा िक दाऊद
माओन की मरुभिूम में गया ह।ै इस҅लये शाऊल उस स्थान पर दाऊद को पकड़ने
गया।

26शाऊल पवर्त की एक ओर था। दाऊद और उसके लोग उसी पवर्त की दसूरी
ओर थ।े दाऊद शाऊल से दरू िनकल जाने के ҅लये शी̫ता कर रहा था। शाऊल
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और उसके सिैनक पवर्त के चारों ओर दाऊद और उसके लोगों को पकड़ने जा रहे
थ।े

27 तभी शाऊल के पास एक दतू आया। दतू ने कहा, “शी̫ता करो! प҅लश्ती
हम पर आ̨मण कर रहें ह!ै”

28 इस҅लये शाऊल ने दाऊद का पीछा करना छोड़ िदया और प҅लқश्तयों से
लड़ने िनकल गया। यही कारण है िक लोग उस स्थान को “िफसलनी चъान”†
कहते हैं।

29 दाऊद ने माओन की मरूभिूम को छोड़ा और एनगदी के समीप के िकले में
गया।

24
दाऊद शाऊल को लқज्जत करता है

1 जब शाऊल ने प҅लқश्तयों को पीछा करके भगा िदया तब लोगों ने शाऊल
से कहा, “दाऊद एनगदी के पास के मरुभिूम क्षे̷ में ह।ै”

2 इस҅लये शाऊल ने परेू इ͇ाएल में से तीन हजार लोगों को चनुा। शाऊल ने
इन ѳҚлयों को शाथ ҅लया और दाऊद तथा उसके लोगों की खोज आरम्भ की।
उन्होंने “जगंली बक҄रयों की चъान” के समीप खोजा।

3 शाऊल सड़क के िकनारे भड़ेों के बाड़े के समीप आया। वहाँ समीप ही एक
गफुा थी। शाऊल स्वयं गफुा में शौच करने गया। दाऊद और उसके लोग बहुत पीछे
उस गफुा में िछपे थ।े

4 लोगों ने दाऊद से कहा, “आज वह िदन है िजसके िवषय में यहोवा ने बातें
की थीं। यहोवा ने तमुसे कहा था, ‘मैं तमु्हारे श̷ ु को तमु्हें द ूगँा, तब तमु जो चाहो
अपने श̷ ु के साथ कर सकोग।े’ ”

तब दाऊद रेंगकर शाऊल के पास आया। दाऊद ने शाऊल के लबादे का एक
कोना काट ҅लया। शाऊल ने दाऊद को नहीं दखेा।

5 बाद में, दाऊद को शाऊल के लबादे के एक कोने के काटने का अफसोस
हुआ।

6 दाऊद ने अपने लोगों से कहा, “यहोवा मझुे अपने स्वामी के साथ कुछ भी
ऐसा करने से रोके। शाऊल यहोवा का चनुा हुआ राजा ह।ै मझुे शाऊल के िवरुј
कुछ नहीं करना चािहए वह यहोवा का चनुा हुआ राजा ह।ै”
† 23:28: ������ ������ �� “����–����������”
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7 दाऊद ने ये बातें अपने लोगों को रोकने के ҅लये कहीं। दाऊद ने अपने लोगों
को शाऊल पर आ̨मण करने नहीं िदया।

शाऊल ने गफुा छोड़ी और अपने मागर् पर चल पड़ा।
8 दाऊद गफुा से िनकला। दाऊद ने शाऊल को जोर से पकुारा, “मरेे ̼भु

महाराज!”
शाऊल ने पीछे मड़ु कर दखेा। दाऊद ने अपना िसर भिूम पर रखकर ̼णाम

िकया।
9 दाऊद ने शाऊल से कहा, “आप क्यों सनुते हैं जब लोग यह कहते हैं, ‘दाऊद

आप पर चोट करने की योजना बना रहा ह?ै’
10मैं आपको चोट पहुचँाना नहीं चाहता! आप इसे अपनी आखँों से दखे सकते

हैं! यहोवा ने आज आपको गफुा में मरेे हाथों में दे िदया था। िकन्त ु मैंने आपको
मार डालने से इन्कार िकया। मैंने आप पर दया की। मैंने कहा, ‘मैं अपने स्वामी
को चोट नहीं पहुचँाऊँगा। शाऊल यहोवा का चनुा हुआ राजा ह!ै’

11 मरेे हाथ में इस कपड़े के टुकड़े को दखेें। मैंने आपके लबादे का टुकड़ा
काट ҅लया। मैं आपको मार सकता था, िकन्त ु मैंने यह नहीं िकया। अब मैं चाहता
हू ँ िक आप इसे समझें। मैं चाहता हू ँ िक आप यह समझें िक मैं आपके िवरुј कोई
योजना नहीं बना रहा हू।ँ मैंने आपका कोई बरुा नहीं िकया। िकन्त ु आप मरेा पीछा
कर रहे हैं और मझुे मार डालना चाहते हैं।

12 यहोवा को न्याय करने दो। यहोवा आपको उस अन्याय के ҅लये दण्ड दगेा
जो आपने मरेे साथ िकया। िकन्त ु मैं अपने आप आपसे यјु नहीं करूँगा।

13 परुानी कहावत ह:ै

‘बरुी चीजें बरेु लोगों से आती हैं।’

“मैंने कुछ भी बरुा नहीं िकया ह!ै मैं बरुा ѳҚл नहीं हू!ँ अत: मैं आप पर
चोट नहीं करुँगा।

14 आप िकसका पीछा कर रहे हैं? इ͇ाएल का राजा िकसके िवरुј लड़ने आ
रहा ह?ै आप ऐसे िकसी का पीछा नहीं कर रहे हैं जो आपको चोट पहुचँाएगा।
यह ऐसा ही है जसै े आप एक मतृ कुЀे या मच्छर का पीछा कर रहे हैं।
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15यहोवा को न्याय करने दो। उसको मरेे और अपने बीच िनणर्य दनेे दो। यहोवा
मरेा समथर्न करेगा और िदखायगेा िक मैं सच्चाई पर हू।ँ यहोवा आपसे मरेी रक्षा
करेगा।”

16 दाऊद ने अपना यह कथन समाѮ िकया और शाऊल ने पछूा, “मरेे प ु̷
दाऊद, क्या यह तमु्हारी आवाज ह?ै” तब शाऊल रोने लगा। शाऊल बहुत रोया।

17 शाऊल ने कहा, “तमु सही हो और मैं गलती पर हू।ँ तमु हमारे ̼ित अच्छे
रह।े िकन्त ु मैं तमु्हारे ̼ित बरुा रहा।

18 तमुने उन अच्छी बातों को बताया िजन्हें तमुने मरेे ̼ित िकया। यहोवा मझुे
तमु्हारे पास लाया, िकन्त ु तमु मझुे नहीं मार डाला।

19 यिद कोई अपने श̷ ु को पकड़ता है तो वह उसे बच िनकलने नहीं दतेा।
वह अपने श̷ ु के ҅लये अच्छे काम नहीं करता। यहोवा तमुको इसका परुस्कार दे
क्योंिक तमु आज मरेे ̼ित अच्छे रह।े

20 मैं जानता हू ँ िक तमु नये राजा होग।े तमु इ͇ाएल के राज्य पर शासन करोग।े
21अब मझुसे एक ̼ितज्ञा करो। यहोवा का नाम लकेर यह ̼ितज्ञा करो िक तमु

मरेे वशंजों को मारोगे नहीं। ̼ितज्ञा करो िक तमु मरेे िपता के प҄रवार से मरेा नाम
िमटाओगे नहीं।”

22 इस҅लये दाऊद ने शाऊल से ̼ितज्ञा की। दाऊद ने ̼ितज्ञा की िक वह शाऊल
के प҄रवार को नहीं मारेगा। तब शाऊल लौट गया। दाऊद और उसके लोग िकले
में चले गय।े

25
दाऊद और नाबाल

1 शमएूल मर गया। इ͇ाएल के सभी लोग इकыे हुए और उन्होंने शमएूल की
मतृ्य ु पर शोक ̼कट िकया। उन्होंने शमएूल को उसके घर रामा में दफनाया।

तब दाऊद पारान की मरुभिूम में चला गया।
2 एक ѳҚл था जो माओन में रहता था। वह ѳҚл बहुत सम्पन्न था। उसके

पास तीन हजार भड़ेें और एक हजार बक҄रयाँ थीं। वह कमЌल में अपने धधं े की
दखेभाल करता था। वह कमЌल में अपनी भड़ेों की ऊन काटता था।

3 उस ѳҚл का नाम नाबाल था। उसकी पѕी का नाम अबीगलै था। अबीगलै
ब ु҄ јमती और सनु्दर Ҁी थी। िकन्त ु नाबल ̨ूर और नीच था। नाबाल कालबे के
प҄रवार से था।
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4 दाऊद मरुभिूम में था और उसने सनुा िक नाबाल अपनी भड़ेों की ऊन काट
रहा ह।ै

5 इस҅लये दाऊद ने दस यवुकों को नाबाल से बातें करने के ҅लये भजेा। दाऊद
ने कहा, “कमЌल जाओ। नाबाल से िमलो और उसको मरेी ओर से ‘नमस्त’े कहो।”

6 दाऊद ने उन्हें नाबाल के ҅लये यह सन्दशे िदया, “मझुे आशा है िक तमु और
तमु्हारा प҄रवार सखुी ह।ै मैं आशा करता हू ँ िक जो कुछ तमु्हारा ह,ै ठीक—ठाक
ह।ै

7 मैंने सनुा है िक तमु अपनी भड़ेों से ऊन काट रहे हो। तमु्हारे गड़҄रये कुछ
समय तक हम लोगों के साथ रहे थे और हम लोगों ने उन्हें कोई कѺ नहीं िदया।
जब तक तमु्हारे गड़҄रये कमЌल में रहे हमने उनसे कुछ भी नहीं ҅लया।

8अपने सवेकों से पछूो और वे बता देंगे िक यह सब सच ह।ै कृपया मरेे यवुकों
पर दया करो। इस ̼सन्नता के अवसर पर हम तमु्हारे पास पहुचँ रहे हैं। कृपया इन
यवुकों को तमु जो कुछ चाहो, दो। कृपया यह मरेे ҅लय,े अपने िम̷* दाऊद के
҅लये करो।”

9 दाऊद के ѳҚл नाबाल के पास गए। उन्होंने दाऊद का सन्दशे नाबाल को
िदया।

10 िकन्त ु नाबाल उनके ̼ित नीचता से पशे आया। नाबाल ने कहा, “दाऊद
है कौन? यह ियशै का प ु̷ कौन होता ह?ै इन िदनों बहुत से दास हैं जो अपने
स्वािमयों के यहाँ स े भाग गये हैं!

11 मरेे पास रोटी और पानी है और मरेे पास वह माँस भी है िजसे मैंने भड़ेों से
ऊन काटने वाले सवेकों के ҅लये मारा ह।ै िकन्त ु मैं उसे उन ѳҚлयों को नहीं दे
सकता िजन्हें मैं जानता भी नहीं!”

12 दाऊद के ѳҚл लौट गये और नाबाल ने जो कुछ कहा था दाऊद को बता
िदया।

13 तब दाऊद ने अपने लोगों से कहा, “अपनी तलवार उठाओ!” अत: दाऊद
और उसके लोगों ने तलवारें कस ली। लगभग चार सौ ѳҚл दाऊद के साथ गये
और दो सौ ѳҚл साज़ो सामान के साथ रुके रह।े

अबीगलै आपिЀ को टालती है
* 25:8: ����� ������� “������”
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14 नाबाल के सवेकों में से एक ने नाबाल की पѕी अबीगलै से बातें कीं। सवेक
ने कहा, “दाऊद ने मरुभिूम से अपने दतूों को हमारे स्वामी (नाबाल) के पसा भजेा।
िकन्त ु नाबाल दाऊद के दतूों के साथ नीचता से पशे आया।

15 ये लोग हम लोगों के ̼ित बहुत अच्छे थ।े हम लोग भड़ेों के साथ मदैानों
में जाते थ।े दाऊद के लोग हमारे साथ लगातार रहे और उन्होंने हमारे साथ कुछ
भी बरुा नहीं िकया। उन्होंने परेू समय हमारा कुछ भी नहीं चरुाया।

16 दाऊद के लोगों ने िदन रात हमारी रक्षा की। वे हम लोगों के ҅लये रक्षक
चहारदीवारी की तरह थ,े उन्होंने हमारी रक्षा तब की जब हम भड़ेों की रखवाली
करते हुए उनके साथ थ।े

17अब इस िवषय में सोचो और िनणर्य करो िक तमु क्या कर सकती हो। नाबाल
ने जो कुछ कहा वह मखूर्तापणू र् था। हमारे स्वामी (नाबाल) और उनके सारे प҄रवार
के ҅लये भयकंर आपिЀ आ रही ह।ै”

18 अबीगलै ने शी̫ता की और दो सौ रो҄टया,ँ दाखमध ु की दो भरी मशकें ,
पाँच पकी भेंड़ें, लगभग एक बशुल पका अन्न, दो क्वार्ट मनुक् के और दो सौ सखूे
अजंीर की ҄टिकया लीं। उसने उन्हें गधों पर लादा।

19 तब अबीगलै ने अपने सवेकों से कहा, “आगे चलते रहो मैं तमु्हारे पीछे आ
रही हू।ँ” िकन्त ु उसने अपने पित से कुछ न कहा।

20 अबीगलै अपने गधे पर बठैी और पवर्त की दसूरी ओर पहुचँी। वह दसूरी
ओर से आते हुए दाऊद और उसके आदिमयों से िमली।

21 अबीगलै से िमलने के पहले दाऊद कह रहा था, “मैंने नाबाल की सम्पिЀ
की रक्षा मरुभिूम में की। मैंने यह ѳवस्था की िक उसकी कोई भड़े खोए नहीं। मैंने
यह सब कुछ िबना ҅लये िकया। मैंने उसके ҅लये अच्छा िकया। िकन्त ु मरेे ̼ित वह
बरुा रहा।

22 परमѶेर मझुे दқण्डत करे यिद मैं नाबाल के प҄रवार के िकसी ѳҚл को
कल सवरेे तक जीिवत रहने द ू।ँ”

23 िकन्त ु जब अबीगलै ने दाऊद को दखेा वह शी̫ता से अपने गधे पर से उतर
पड़ी। वह दाऊद के सामने ̼णाम करने को झकुी। उसने अपना माथा धरती पर
҄टकाया।

24 अबीगलै दाऊद के चरणों पर पड़ गई। उसने कहा, “मान्यवर, कृपा कर
मझुे कुछ कहने दें। जो मैं कहू ँ उसे सनुें। जो कुछ हुआ उसके ҅लये मझुे दोष दें।
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25मैंने उन ѳҚлयों को नहीं दखेा िजन्हें आपने भजेा। मान्यवर, उस नालायक
आदमी (नाबाल) पर ध्यान न दें। वह ठीक वही है जसैा उसका नाम ह।ै उसके नाम
का अथर् ‘मखूर्’ है और वह सचमचु मखूर् ही ह।ै

26 यहोवा ने आपको िनरपराध ѳҚлयों को मारने स े रोका ह।ै यहोवा शाѶत
है और आप जीिवत हैं, इसकी शपथ खाकर मैं आशा करती हू ँ िक आपके श̷ ु और
जो आपको हािन पहुचँाना चाहते हैं, वे नाबाल की қस्थित में होंग।े

27अब, मैं आपको यह भेंट लाई हू।ँ कृपया इन चीज़ों को उन लोगों को दें जो
आपका अनसुरण करते हैं।

28अपराध करने के ҅लये मझुे क्षमा करें। मैं जानती हू ँ िक यहोवा आपके प҄रवार
को शҚлशाली बनायगेा, आपके प҄रवार से अनके राजा होंग।े यहोवा यह करेगा
क्योंिक आप उसके ҅लये यјु लड़ते हैं। लोग तब आप में कभी बरुाई नहीं पाएंगे
जब तक आप जीिवत रहेंग।े

29 यिद कोई ѳҚл आपको मार डालने के ҅लये आपका पीछा करता है तो
यहोवा आपका परमѶेर आपके जीवन की रक्षा करेगा। िकन्त ुयहोवा आपके श̷ओुं
के जीवन को ऐसे दरू फें केगा जसै े गलुले से पत्थर फें का जाता ह।ै

30 यहोवा ने आपके ҅लये बहुत सी अच्छी चीजों को करने का वचन िदया
है और यहोवा अपने सभी वचनों को परूा करेगा। परमѶेर आपको इ͇ाएल का
शासक बनाएगा।

31 और आप इस जाल में नहीं फँसेंग।े आप बरुा काम करने के अपराधी नहीं
होंग।े आप िनरपराध लोगों को मारने का अपराध नहीं करेंग।े कृपया मझुे उस
समय याद रखें जब यहोवा आपको सफलता ̼दान करे।”

32 दाऊद ने अबीगलै को उЀर िदया, “इ͇ाएल के परमѶेर, यहोवा की स्तिुत
करो। परमѶेर ने तमु्हें मझुसे िमलने भजेा ह।ै

33 तमु्हारे अच्छे िनणर्य के ҅लये परमѶेर तमु्हें आशीवार्द द।े तमुने आज मझुे
िनरपराध लोगों को मारने स े बचाया।

34 िनѴय ही, जसैे ई͇ाएल का परमѶेर, यहोवा शाѶत ह,ै यिद तमु शी̫ता
से मझुसे िमलने न आई होती तो कल सवरेे तक नाबाल के प҄रवार का कोई भी
परुूष जीिवत नहीं बच पाता।”

35 तब दाऊद ने अबीगलै की भेंट को स्वीकार िकया। दाऊद ने उससे कहा,
“शाқन्त से घर जाओ। मैंने तमु्हारी बातें सनुी हैं और मैं वही करूँगा जो तमुने करने
का कहा ह।ै”
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नाबाल की मतृ्य ु
36 अबीगलै नाबाल के पास लौटी। नाबाल घर में था। नाबाल एक राजा की

तरह खा रहा था। नाबाल ने छक कर दाखमध ु पी रखी थी और वह ̼सन्न था।
इस҅लये अबीगलै ने नाबाल को अगले सवरेे तक कुछ भी नहीं बताया।

37 अगली सबुह नाबाल का नशा उतरा। अतः उसकी पѕी ने हर बात बता दी
और नाबाल को िदल का दौरा पड़ गया। वह चъान की तरह कड़ा हो गया।

38 करीब दस िदन बाद यहोवा ने नाबाल को मर जाने िदया।
39 दाऊद ने सनुा िक नाबाल मर गया ह।ै दाऊद ने कहा, “यहोवा की स्तिुत

करो! नाबाल ने मरेे िवरुј बरुी बातें कीं, िकन्त ु यहोवा ने मरेा समथर्न िकया। यहोवा
ने मझुे पाप करने से बचाया और यहोवा ने नाबाल को मर जाने िदया क्योंिक उसने
अपराध िकया था।”

तब दाऊद ने अबीगलै को एक सन्दशे भजेा। दाऊद ने उसे अपनी पѕी होने के
҅लये कहा।

40 दाऊद के सवेक कमЌल गए और अबीगलै से कहा, “दाऊद ने हम लोगों
को तमु्हें लाने के ҅लये भजेा ह।ै दाऊद चाहता है िक तमु उसकी पѕी बनो।”

41अबीगलै ने धरती तक अपना माथा झकुाया। उसने कहा, “मैं आपकी दासी
हू।ँ मैं आपकी सवेा करने के ҅लये तयैार हू।ँ मैं अपने स्वामी (दाऊद) के सवेकों
के परैों को धोने को तयैार हू।ँ”†

42 अबीगले शी̫ता से गधे पर बठैी और दाऊद के दतूों के साथ चल दी।
अबीगलै अपने साथ पाँच दािसयाँ ले गई। वह दाऊद की पѕी बनी।

43 दाऊद ने िय̯ले की अिहनोअम से भी िववाह िकया था। अिहनोअम और
अबीगलै दोनों दाऊद की पिѕयाँ थी।

44शाऊल की पु̷ ी मीकल भी दाऊद की पѕी थी। िकन्त ुशाऊल ने उसे गल्लीम
के िनवासी लशै के पु̷ पलती को दे िदया था।

26
दाऊद और अबीशै शाऊल के डरेे में ̼वशे करते हैं

† 25:41: ��� ���� … ��� �� ������ �� �� ������ ���� �� ��
���� �� ��� ���� �� ����� ���� ���
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1 जीप के लोग शाऊल से िमलने िगबा गय।े उन्होंने शाऊल से कहा, “दाऊद
हकीला की पहाड़ी में िछपा ह।ै यह पहाड़ी यशीमोन के उस पार ह।ै”

2 शाऊल जीप की मरुभिूम में गया। शाऊल ने परेू इ͇ाएल से अपने ќारा चनुे
गए तीन हजार सिैनकों को ҅लया। शाऊल और ये लोग जीप की मरुभिूम में दाऊद
को खोज रहे थ।े

3 शाऊल ने अपना डरेा हकीला की पहाड़ी पर डाला। डरेा सड़क के िकनारे
यशीमोन के पार था।

दाऊद मरुभिूम में रह रहा था। दाऊद को पता लगा िक शाऊल ने उसका वहाँ
पीछा िकया ह।ै

4 तब दाऊद ने अपने जाससूों को भजेा और दाऊद को पता लगा िक शाऊल
हकीला आ गया ह।ै

5 तब दाऊद उस स्थान पर गया जहाँ शाऊल ने अपना डरेा डाला था। दाऊद ने
दखेा िक शाऊल और अब्नरे वहाँ सो रहे थ।े (नरे का पु̷ अब्नरे शाऊल की सनेा
का सनेापित था।) शाऊल डरेे के बीच सो रहा था। सारी सनेा शाऊल के चारों ओर
थी।

6 दाऊद ने िहЀी अहीमलके और यरूयाह के पु̷ अबीशै से बातें की। (अबीशै
योआब का भाई था।) उसने उनसे कहा, “मरेे साथ शाऊल के पास उसके डरेे में
कौन चलगेा?”

अबीशै ने उЀर िदया, “मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा।”
7 रात हुई। दाऊद और अबीशे शाऊल के डरेे में गए। शाऊल डरेे के बीच में

सोया हुआ था। उसका भाला उसके िसर के पास जमीन में गड़ा था। अब्नरे और
दसूरे सिैनक शाऊल के चारों ओर सोए थ।े

8 अबीशै ने दाऊद स कहा, “आज परमѶेर ने तमु्हारे श̷ ु को परिजत करने
िदया ह।ै मझुे शाऊल को उसके भाले से ही जमीन में टाँक दनेे दो। मैं इसे एक ही
बार में कर द ूगँा!”

9 िकन्त ु दाऊद ने अबीशै से कहा, “शाऊल को न मारो! जो कोई यहोवा के
चनुे राजा को मारता है वह अवश्य दқण्डत होता ह!ै

10 यहोवा शाѶत ह,ै अत: वह शाऊल को स्वयं दण्ड दगेा। सभंव है शाऊल
स्वाभािवक मतृ्य ु ̼ाѮ करे या सभंव है शाऊल यјु में मार जाय।े
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11 िकन्त ु मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा मझुे अपने चनुे हुए राजा को मझुसे चोट
न पहुचँवाय।े अब पानी के घड़े औ भाले को उठाओ जो शाऊल के िसर के पास
ह।ै तब हम लोग चलें।”

12 इस҅लए दाऊद ने भाले और पानी के घड़े को ҅लया जो शाऊल के िसर के
पास थ।े तब दाऊद और अबीशै ने शाऊल के डरेे को छोड़ िदया। िकसी ने यह
होते नहीं दखेा। कोई ѳҚл इसके बारे में न जान सका। कोई भी ѳҚл जागा भी
नहीं। शाऊल और उसके सिैनक सोते रहे क्योंिक यहोवा ने उन्हें गहरी नींद में
डाल िदया था।

दाऊद शाऊल को िफर लқज्जत करता है
13 दाऊद दसूरी ओर पार िनकल गया। शाऊल के डरेे से घाटी के पार दाऊद

पवर्त की चोटी पर खड़ा था। दाऊद और शाऊल के डरेे बहुत दरूी पर थ।े
14 दाऊद ने सनेा को और नरे के प ु̷ अब्नरे को जोर से पकुारा, “अब्नरे मझुे

उЀर दो!”
अब्नरे ने पछूा, “तमु कौन हो? तमु राजा को क्यों बलुा रहे हो?”
15 दाऊद ने उЀर िदया, “तमु परुुष हो। क्यों क्या तमु नहीं हो? और तमु

इ͇ाएल में िकसी भी अन्य ѳҚл से बहेतर हो। क्यों यह ठीक ह?ै तब तमुध्Ѧ
अपने स्वामी राजा की रक्षा क्यों नहीं की? एक साधारण ѳҚл तमु्हारे डरेे में
तमु्हारे स्वामी राजा को मारने आया।

16 तमुने भयंकर भलू की। यहोवा शाѶत ह!ै अत: तमु्हें और तमु्हारे सिैनकों
को मर जाना चािहय।े क्यों? क्योंिक तमुने अपने स्वामी यहोवा के चनुे राजा की
रक्षा नहीं की। शाऊल के िसर के पास भाले और पानी के घड़े की खोज करो। वे
कहाँ हैं?”

17शाऊल दाऊद की आवाज पहचानता था। शाऊल ने कहा, “मरेे प ु̷ दाऊद,
क्या यह तमु्हारी आवाज ह?ै”

दाऊद ने उЀर िदया, “मरेे स्वामी और राजा, हाँ, यह मरेी आवाज ह?ै”
18 दाऊद ने यह भी पछूा, “महाराज, आप मरेा पीछा क्यों कर रहै हैं? मैंने

कौन सी गलती की ह?ै मैं क्या करने का अपराधी हू?ँ
19मरेे स्वामी और राजा, मरेी बात सनुें! यिद यहोवा ने आपको मरेे िवरुј ̨ोिधत

िकया है तो उन्हें एक भेंट स्वीकार करने दें। िकन्त ु यिद लोगों ने मरेे िवरुј आपको
̨ोिधत िकया है तो यहोवा ќारा उनके ҅लये कुछ बरुी आपिЀ आने दें। लोगों ने
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मझुे इस दशे को छोड़ने पर िववश िकया, िजसे यहोवा ने मझुे िदया ह।ै लोगों ने
मझुसे कहा, ‘जाओ िवदिेशयों के साथ रहो। जाओ अन्य दवेताओं की पजूा करो।’

20 मझुे अब यहोवा की उपқस्थित से दरु न मरने दो। इ͇ाएल का राजा एक
मच्छर की खोज में िनकला ह।ै आप उस ѳҚл की तरह हैं जो पहाड़ों में तीतर
का िशकार करने िनकला हो।”*

21 तब शाऊल ने कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मरेे प ु̷ दाऊद लौट आओ। आज
तमुने िदखा िदया िक मरेा जीवन तमु्हारे ҅लये महत्व रखता ह।ै इस҅लये में तमु्हें चोट
पहुचँाने का ̼यѕ नहीं करूँगा। मैंने मखूर्तापणू र् काम िकया ह।ै मैंने एक भयंकर भलू
की ह।ै”

22 दाऊद ने उЀर िदया, “राजा का भाला यह ह।ै अपने िकसी यवुक को यहाँ
आने दो और वह ले जाए।

23 यहोवा मनषु्यों के कमर् का फल दतेा ह,ै यिद वह अच्छा करता है तो उसे
परुस्कार दतेा ह,ै और वह उसे दण्ड दतेा है जो बरुा करता ह।ै यहोवा ने आज
मझुे आपको परािजत करने िदया, िकन्त ु मैं यहोवा के चनुे हुए राजा पर चोट नहीं
करूँगा।

24 आज मैंने आपको िदखा िदया िक आपका जीवन मरेे ҅लये महत्वपणूर् ह।ै
इसी ̼कार यहोवा िदखायगेा िक मरेा जीवन उसके ҅लये महत्वपणूर् ह।ै यहोवा मरेी
रक्षा हर एक आपिЀ से करेगा।”

25 शाऊल ने दाऊद से कहा, “मरे पु̷ दाऊद, परमѶेर तमु्हें आशीवार्द द।े तमु
महान कायर् करोगे और सफल होओग।े”

दाऊद अपनी राह गया, और शाऊल घर लौट गया।

27
दाऊद प҅लқश्तयों के साथ रहता ह:ै

1 िकन्त ु दाऊद ने अपने मन में सोचा, “शाऊल मझुे िकसी िदन पकड़ लगेा।
सवИЀम बात मैं यही कर सकता हू ँ िक प҅लқश्तयों के दशे में बच िनकल ू।ँ
* 26:20: �� … ����� �� �� ��� ���� �� ����� ������� ���
���� �� �� �� ���� ���� ���� ���� �� �� ����� ���� �� ����
�� �� ��� � ����� �� �� �������� �� ����� ��� ���� ���� ��
���� ���� �� �� ��� ��� �� ����� �� ��� ������ ���� ����
�� ���� �� ���� �� ��� �� ����� ���� �� 14 में ‘बलुाना’ ह।ै
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तब शाऊल मरेी खोज इ͇ाएल में बन्द कर दगेा। इस ̼कार मैं शाऊल से बच
िनकल ूगँा।”

2 इस҅लए दाऊद और उसके छ: सौ लोगों ने इ͇ाएल छोड़ िदया। वे माओक
के पु̷ आकीश के पास गए। आकीश गत का राजा था।

3 दाऊद, उसके लोग और उनके प҄रवार आकीश के साथ गत में रहने लग।े
दाऊद के साथ उसकी दो पिѕयाँ थीं। वे िय̯लेी की अहीनोअम और कमЌल की
अबीगलै थी। अबीगलै नाबाल की िवधवा थी।

4लोगों ने शाऊल से कहा िक दाऊद गत को भाग गाय है और शाऊल ने उसकी
खोज बन्द कर दी।

5 दाऊद ने आकीश से कहा, “यिद आप मझु पर ̼सन्न हैं तो मझुे अपने दशे
के नगरों में स े एक में स्थान दे दें। मैं आपका केवल सवेक मा̷ हू।ँ मझुे वहाँ रहना
चािहय,े आपके साथ यहाँ राजधानी नगर में नहीं।”

6 उस िदन आकीश ने दाऊद को िसकलग नगर िदया और तब से िसकलग सदा
यहूदा के राजाओं का रहा ह।ै

7 दाऊद प҅लқश्तयों के साथ एक वषर् और चार महीने रहा।

दाऊद का आकीश राजा को बहकाना
8 दाऊद और उसके लोग अमालकेी तथा गशरू में रहने वाले लोगों के साथ यјु

करने गय।े दाऊद के लोगों ने उनको हराया और उनकी सम्पिЀ ले ली। लोग उस
क्षे̷ में शरू के िनकट तलेम से लकेर लगातार िम͇ तक रहते थ।े

9 दाऊद उस क्षे̷ में लोगों से लड़ा। दाऊद ने िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं
छोड़ा। दाऊद ने उनकी सभी भड़ेें, पश,ु गध,े ऊँट और कपड़े ҅लय।े तब वह इसे
वापस आकीश के पास लाया।

10 दाऊद ने यह कई बार िकया। हर बार आकीश पछूता िक वह कहाँ लड़ा
और उन चीज़ों को कहाँ स े लाया। दाऊद ने कहा, “मैं यहूदा के दिक्षणी भाग में
लड़ा।” या “मैं यरहमे̔ लयों के दिक्षणी भाग में लड़ा या मैं केिनयों के दिक्षणी भाग
में लड़ा।”*
* 27:10: ��� ����� … ��� ���� �� ��� ����� ������� ��
���� ���� ���� �� �� ������� ������ �� �� �� ���� �� �����
����������� �� ������� ��� ��� ���
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11 दाऊद गत में कभी जीिवत Ҁी या परुुष नहीं लाया। दाऊद ने सोचा, “यिद
हम िकसी ѳҚл को जीिवत रहने दते े हैं तो वह आकीश से कह सकता है िक
वस्ततुः मैंने क्या िकया ह।ै”

दाऊद ने परेू समय, जब तक प҅लқश्तयों के दशे में रहा, यही िकया।
12 आकीश ने दाऊद पर िवѶास करना आरम्भ कर िदया। आकीश ने अपने

आप सोचा, “अब दाऊद के अपने लोग ही उससे घणृा करते हैं। इ͇ाएली दाऊद
से बहुत अिधक घणृा करते हैं। अब दाऊद मरेी सवेा करता रहगेा।”

28
प҅लश्ती यјु की तयैारी करते हैं:

1 बाद में प҅लқश्तयों ने अपनी सनेा को इ͇ाएल के िवरुј लड़ने के ҅लये इकыा
िकया। आकीश ने दाऊद से कहा, “क्या तमु समझते हो िक तमु्हें और तमु्हारे
ѳҚлयों को इ͇ाए҅लयों के िवरुј मरेे साथ लड़ने जाना चािहय?े”

2 दाऊद ने उЀर िदया, “िनѴय ही! तब आप स्वयं ही दखेें िक मैं क्या कर
सकता हू!ँ”

आकीश ने कहा, “बहुत अच्छा, मैं तमु्हें अपना अगंरक्षक बनाऊँगा। तमु सदा
मरेी रक्षा करोग।े”

शाऊल और Ҁी एन्दोर में
3 शमएूल मर गया था। सभी इ͇ाए҅लयों ने शमएूल की मतृ्य ु पर शोक मनाया

था। उन्होंने शमएूल के िनवास स्थान रामा में उसे दफनाया था।
इसके पहले शाऊल ने ओझाओं और भाग्यफल बताने वालों को इ͇ाएल छोड़ने

को िववश िकया था।
4 प҅लқश्तयों ने यјु की तयैारी की। वे शनूमे आए और उस स्थान पर उन्होंने

अपना डरेा डाला। शाऊल ने सभी इ͇ाए҅लयों को इकыा िकया और अपना डरेा
िगलबो में डाला।

5 शाऊल ने प҅लश्ती सनेा को दखेा और वह भयभीत हो गया। उसका हृदय
भय से धड़कने लगा।

6 शाऊल ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, िकन्त ु यहोवा ने उसे उЀर नहीं िदया।
परमѶेर ने शाऊल से स्वप्न में बातें नहीं की। परमѶेर ने उसे उЀर दनेे के ҅लये
ऊरीम का उपयोग भी नहीं िकया और परमѶेर ने शाऊल से बात करने के ҅लये
भिवष्यवлाओं का उपयोग नहीं िकया।
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7 अन्त में शाऊल ने अपने अिधका҄रयों से कहा, “मरेे ҅लये ऐसी Ҁी का पता
लगाओ जो ओझा हो। तब मैं उससे पछूने जा सकता हू ँ िक इस यјु में क्या होगा।”

उसके अिधका҄रयों ने उЀर िदया, “एन्दोर में एक ओझा ह।ै”
8 शाऊल ने िभन्न ̼कार के वҀ पहन।े शाऊल ने यह इस҅लये िकया िक कोई

ѳҚл यह न जान सके िक वह कौन ह।ै रात को वह अपने दो ѳҚлयों के साथ
उस Ҁी से िमलने गया। शाऊल ने उस Ҁी से कहा, “̼ते के ќारा मझुे मरेा भिवष्य
बताओ। उस ѳҚл को बलुाओ िजसका मैं नाम ल ू।ँ”

9 िकन्त ु उस Ҁी ने शाउ से कहा, “तमु जानते ही हो िक शाउल ने क्या िकया
ह!ै उसने ओझाओं और भाग्यफल बताने वालों को इ͇ाएल दशे छोड्ने को िववश
िकया ह।ै तमु मझुे जाल में फँसाना और मार डालना चाहते हो।”

10 शाऊल ने यहोवा का नाम ҅लया और उस Ҁी से ̼ितज्ञा की, “िनѴय ही
यहोवा शाѶत ह,ै अत: तमुको यह करने के ҅लये दण्ड नहीं िमलगेा।”

11 Ҁी ने पछूा, “तमु िकसे चाहते हो िक मैं तमु्हारे ҅लये यहाँ बलुाऊँ?”
शाऊल ने उЀर िदया, “शमएूल को बलुाओ”
12 और यह हुआ! Ҁी ने शमएूल को दखेा और जोर से चीख उठी। उसने

शाऊल से कहा “तमुने मझुे धोखा िदया! तमु शाऊल हो!”
13 राजा ने Ҁी से कहा, “तमु डरो नहीं! तमु क्या दखे रही हो?”
उस Ҁी ने कहा, “मैं एक आत्मा को जमीन* से िनकल कर आती दखे रही

हू।ँ”
14 शाऊल ने पछूा, “वह कैसा िदखाई पड़ता ह?ै”
Ҁी ने उЀर िदया, “वह लबादा पहने एक बढ़ूे की तरह िदखाई पड़ता ह।ै”
शाऊल ने समझ ҅लया िक वह शमएूल था। शाऊल ने ̼णाम िकया। उसका

माथा जमीन से जा लगा।
15 शमएूल ने शाऊल से कहा, “तमुने मझुे क्यों परेशान िकया? तमुने मझुे

ऊपर क्यों बलुाया?”
शाऊल ने उЀर िदया, “मैं मसुीबत में हू!ँ प҅लश्ती मरेे िवरुј लड़ने आए हैं और

परमѶेर ने मझुे छोड़ िदया ह।ै परमѶेर अब मझुको उЀर नहीं दगेा। वह मझुे उЀर
दनेे के ҅लये नबी या स्वप्न का उपयोग नहीं करेगा। यही कारण है िक मैंने तमुको
बलुाया। में चाहता हू ँ िक तमु बताओ िक मैं क्या करू!ँ”
* 28:13: ���� �� “������ �� ����� �����”
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16 शमएूल ने कहा, “यहोवा ने तमुको छोड़ िदया। अब वह तमु्हारे पड़ोसी
(दाऊद) के साथ ह।ै इस҅लये तमु मझुको तगं क्यों करते हो?

17 यहोवा ने वही िकया जो उसने करने को कहा था। उसने मरेा उपयोग तमु्हें
इन चीजों को बताने के ҅लये िकया। यहोवा तमु से राज्य छीन रहा है और उसने
वह तमु्हारा राज्य तमु्हारे पड़ोिसयों को दे रहा ह।ै वह पड़ोसी दाऊद ह।ै

18 तमुने यहोवा की आज्ञा का पालन नहीं िकया। तमुने अमालिेकयों को नѺ
नहीं िकया और उन्हें नहीं िदखाया िक यहोवा उन पर िकतना ̨ोिधत ह।ै यही
कारण है िक यहोवा ने तमु्हारे साथ आज यह िकया ह।ै

19 यहोवा तमु्हें और इ͇ाएल को प҅लқश्तयों को दगेा। यहोवा इ͇ाएल की सनेा
को प҅लқश्तयों से परािजत करायगेा और कल तमु और तमु्हारे प ु̷ यहाँ मरेे साथ
होंग!े”

20 शाऊल तजेी से भिूम पर िगर पड़ा और वहाँ पड़ा रहा। शाऊल शमएूल ќारा
कही गई बातों से डरा हुआ था। शाऊल बहुत कमजोर भी था क्योंकी उसने उस
परेू िदन रात भोजन नहीं िकया था।

21 Ҁी शाऊल के पास आई। उसने दखेा िक शाऊल सचमचु भयभीत था।
उसने कहा, “दखेो, मैं आपकी दासी हू।ँ मैंने आपकी आज्ञा का पालन िकया ह।ै
मैंने अपने जीवन को ख़तरे में डाला और जो आपने कहा, िकया।

22 अब कृपया मरेी सनुें। मझुे आपको कुछ भोजन दनेे दें। आपको अवश्य
खाना चािहय।े तब आप में इतनी शҚл आयगेी िक आप अपने रास्ते जा सकें ।”

23 लिेकन शाऊल ने इन्कार िकया। उसने कहा, “मैं खाऊँगा नहीं।”
शाऊल के अिधका҄रयों ने उस Ҁी का साथ िदया और उससे खाने के ҅लये

̼ाथर्ना की। शाऊल ने उनकी बात सनुीं। वह भिूम से उठा और िबस्तर पर बठै
गया।

24 उस Ҁी के घर में एक मोटा बछड़ा था। उसने शी̫ता से बछड़े को मार।
उसने कुछ आटा ҅लया और उसे अपने हाथों से ग ूदँा। तब उसने िबना खमीर की
कुछ रो҄टयाँ बनाई।

25 Ҁी ने भोजन शाऊल और उसके अिधका҄रयों के सामने रखा। शाऊल और
उसके अिधका҄रयों ने खाया। तब वे उसी रात को उठे और चल पड़े।

29
“दाऊद हमारे साथ नहीं आ सकता ह!ै”
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1 प҅लқश्तयों ने अपने सभी सिैनकों को आपे में इकыा िकया। इ͇ाए҅लयों ने
चश्मे के पास िय̯ले में डरेा डाला।

2 प҅लश्ती शासक अपनी सौ एवं हजार परुुषों की टुकिड़यों के साथ कदम बढ़ा
रहे थ।े दाऊद और उसके लोग आकीश के साथ कदम बढ़ाते हुए चल रहे थ।े

3 प҅लश्ती अिधका҄रयों ने पछूा, “ये िह̾ ूयहाँ क्या कर रहे हैं?”
आकीश ने प҅लश्ती अिधका҄रयों से कहा, “यह दाऊद ह।ै दाऊद शाऊल के

अिधका҄रयों मे स े एक था। दाऊद मरेे पास बहुत समय से ह।ै मैं दाऊद में कोई
दोष तब से नहीं दखेाता जब से इसने शाऊल को छोड़ा और मरेे पास आया।”

4 िकन्त ु प҅लश्ती अिधकारी आकीश पर ̨ोिधत हुए। उन्होंने कहा, “दाऊद
को वापस भजेो! दाऊद को उस नगर में वापस जाना चािहये िजसे तमुने उसको
िदया ह।ै वह हम लोगों के साथ यјु में नहीं जा सकता। यिद वह यहाँ है तो हम
अपने डरेे में अपने एक श̷ ु को रखे हुए हैं। वह हमारे अपने आदिमयों को मार
कर अपने राजा (शाऊल) को ̼सन्न करेगा।

5 दाऊद वही ѳҚл है िजसके ҅लये इस गाने में इ͇ाएली गाते और नाचते हैं:

“शाऊल ने हजारों श̷ओुं को मारा।
िकन्त ु दाऊद ने दिसयों हजार श̷ओुं को मार!”

6 इस҅लये आकीश ने दाऊद को बलुाया। आकीश ने कहा, “यहोवा शाѶत ह,ै
तमु हमारे भл हो। मैं ̼सन्न होता िक तमु मरेी सनेा में सवेा करत।े िजस िदन से तमु
मरेे पास आए हो, मैंने तमुमें कोई दोष नहीं पाया ह।ै प҅लश्ती शासक भी समझते हैं
िक तमु अच्छे ѳҚл हो

7 शाқन्त से लौट जाओ। प҅लश्ती शासकों के िवरुј कुछ न करो।”
8 दाऊद ने पछुा, “मैंने क्या गलती की ह?ै तमुने मरेे भीतर जब से मैं तमु्हारे

पास आया तब से आज तक कौन सी बरुाई दखेी? मरेे ̼भ,ु राजा के श̷ओुं के
िवरुј तमु मझुे क्यों नहीं लड़ने दते?े”

9आकीश ने उЀर िदया, “मैं जानता हू ँ िक मैं तमु्हें पसन्द करता हू।ँ तमु परमѶेर
के यहाँ स े स्वगर्दतू के समान हो। िकन्त ु प҅लश्ती अिधकारी अब भी कहते हैं,
‘दाऊद हम लोगों के साथ यјु में नहीं जा सकता।’
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10 सवरेे भोर होते ही तमु और तमु्हारे लोग वापस जायेंग।े उस नगर को लौट
जाओ िजसे मैंने तमु्हें िदया ह।ै उन पर ध्यान न दो जो बरुी बातें अिधकारी लोग
तमु्हारे बारे में कहते हैं। अत: ज्योंही सयूर् िनकले तमु चल पड़ो।”

11 इस҅लए दाऊद और उसके लोग सवरेे तड़के उठे। वे प҅लқश्तयों के दशे में
लौट गए और प҅लश्ती िय̯ले को गय।े

30
अमालकेी िसकलग पर आ̨मण करते हैं

1 तीसरे िदन, दाऊद और उसके लोग िसकलग पहुचँ गए। उन्होंने दखेा िक
अमालिेकयों ने िसकलग पर आ̨मण कर रखा ह।ै अमालिेकयों ने नगेव क्षे̷ पर
आ̨मण कर रखा था। उन्होंने िसकलग पर आ̨मण िकया था और नगर को जला
िदया था।

2 वे िसकलग की िҀयों को बन्दी बना कर ले गए थ।े वे जवान और बढ़ूे सभी
लोगों को ले गए थ।े उन्होंने िकसी ѳҚл को मार नहीं। वे केवल उनको लकेर
चले गए थ।े

3 दाऊद और उसके लोग िसकलग आए और उन्होंने नगर को जलते पाया।
उनकी पिѕया,ँ पु̷ और पिु̷याँ जा चकेु थ।े अमालकेी उन्हें ले गए थ।े

4 दाऊद और उसकी सनेा के अन्य लोग जोर से तब तक रोते रहे जब तक वे
कमजोरी के कारण रोने के लायक नहीं रह गय।े

5आमालकेी दाऊद की दो पिѕयाँ िय̯ले की अहीनोअम तथा कमЌल के नाबाल
की िवधवा अबीगलै को ले गए थ।े

6 सनेा के सभी लोग द:ुखी और ̨ोिधत थे क्योंकी उनकी पु̷ —पिु̷याँ बन्दी
बना ली गई थीं। वे परुुष दाऊद को पत्थरों से मार डालने की बात कर रहे थ।े इससे
दाऊद बहुत घबरा गया। िकन्त ु दाऊद ने अपने यहोवा परमѶर में शҚл पाई।

7 दाऊद ने याजक एब्यातार से कहा, “एपोद लाओ।”
8 तब दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, “क्या मझुे उन लोगों का पीछा करना

चािहए जो हमारे प҄रवारों को ले गये हैं? क्या मैं उन्हें पकड़ ल ूगँा।”
यहोवा ने अЀर िदया, “उनका पीछा करो। तमु उन्हें पकड़ लोग।े तमु अपने

प҄रवारों को बचा लोग।े”
दाऊद और उसके ѳҚл िम͇ी दासों को पकड़ते हैं
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9 दाऊद ने अपने छ: सौ ѳҚлयों को साथ ҅लया और बसोर की घा҄टयों में
गया। उनमें से कुछ लोग उसी स्थान पर ठहर गय।े

10 लगभग दो सौ ѳҚл ठहर गये क्योंिक वे अत्यािधक थके और कमजोर
होने स े जा नहीं सकते थ।े इस҅लए दाऊद और चार सौ ѳҚлयों ने अमालकेी का
पीछा िकया।

11 दाऊद के ѳҚлयों ने एक िम͇ी को खते में दखेा। वे िम͇ी को दाऊद के
पास ले गय।े उन्होंने पीने के ҅लये थोड़ा पानी और खाने के ҅लये भोजन िदया।

12 उन्होंने िम͇ी को अजंीर की ҄टिकया और सखूे अग ूरँ के दो गचु्छे िदय।े
भोजन के बाद वह कुछ स्वस्थ हुआ। उसने तीन िदन और तीन रात से न कुछ खाया
था, न ही पानी पीया था।

13 दाऊद ने िम͇ी से पछूा, “तमु्हारा स्वामी कौन ह?ै तमु कहाँ स े आये हो?”
िम͇ी ने उЀर िदया, “मैं िम͇ी हू।ँ मैं एक अमालकेी का दास हू।ँ तीन िदन पहले

मैं बीमार पड़ गया और मरेे स्वामी ने मझुे छोड़ िदया।
14 हम लोगों ने नगेव पर आ̨मण िकया जहाँ करेती* रहते हैं। हम लोगों ने

यहूदा ̼दशे पर आ̨मण िकया और नगेव क्षे̷ पर भी जहाँ कालबे लोग रहते हैं।
हम लोगों ने िसकलग को भी जलाया।”

15 दाऊद ने िम͇ी से पछूा, “क्या तमु उन लोगों के पास हमें पहुचँाओगे जो
हमारे प҄रवारों को ले गए हैं?”

िम͇ी ने उЀर िदया, “तमु परमѶेर के सामने ̼ितज्ञा करो िक तमु मझुे न मारोग,े
न ही मझुे मरेे स्वामी को दोग।े यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं उनको पकड़वाने में
तमु्हारी सहायता करूँगा।”

दाऊद अमालकेी को हराता है
16 िम͇ी ने दाऊद को अमालिेकयों के यहाँ पहुचँाया। वे चारों ओर जमीन पर

मिदरा पीते और भोजन करते हुए पड़े थ।े वे प҅लқश्तयों और यहूदा के ̼दशे से जो
बहुत सी चीजें लाए थ,े उसी से उत्सव मना रहे थ।े

17 दाऊद ने उन्हें हराया और उनको मार डाला। वे सरूज िनकलने के अगले
िदन की शाम तक लड़े। अमालिेकयों में से चार सौ यवुकों के अित҄रл जो ऊँटों
पर चढ कर भाग िनकल,े कोई बच न सका।
* 30:14: ����� �� “����� �� ���” �� �����: प҅लश्ती थ।े
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18 दाऊद को अपनी दोनों पिѕयाँ वापस िमल गई। दाऊद ने वे सभी चीज़ें वापस
पाई िजन्हें अमालकेी ले आए थ।े

19 कोई चीज नहीं खोई। उन्होंने सभी बच्चे और बढ़ूों को पा ҅लया। उन्होंने
अपने सभी पु̷ ों और पिु̷यों को ̼ाѮ िकया। उन्हें अपनी कीमती चीज़ें भी िमल
गई। उन्होंने अपनी हर एक चीज वापस पाई जो अमालकेी ले गए थ।े दाऊद हर
चीज लौटा लाया।

20 दाऊद ने सारी भड़ेें और पशु ले ҅लय।े दाऊद के ѳҚлयों ने इन जानवरों
को आगे चलाया। दाऊद के लोगो ने कहा, “ये दाऊद के परुस्कार हैं।”

सभी लोगों का भाग बराबर होगा
21 दाऊद वहाँ आया जहाँ दो सौ ѳҚл बसोर की घा҄टयों में ठहरे थ।े ये वे

ѳҚл थे जो अत्यािधक थके और कमजोर थ।े अत: दाऊद के साथ नहीं जा सके
थ।े वे लोग दाऊद और उन सिैनकों का स्वागत: करने बाहर आये जो उसके साथ
गये थ।े बसोर की घा҄टयों में ठहरे ѳҚлयों ने दाऊद और उसकी सनेा को बधाई
दी जसै े ही वे िनकट आए।

22 िकन्त ु जो टुकड़ी दाऊद के साथ गई थी उसमें कुछ बरेु औ परेशानी उत्पन्न
करने वाले ѳҚл भी थ।े उन परेशानी उत्पन्न करने वालों ने कहा, “ये दो सौ
ѳҚл हम लोगों के साथ नहीं गय।े इस҅लये जो चीजें हम लाये हैं उनमें से कुछ
भी हम इन्हें नहीं देंग।े ये ѳҚл केवल अपनी पिѕयाँ और बच्चों को ले सकते
हैं।”

23 दाऊद ने उЀर िदया, “नहीं, मरेे भाईयों ऐसा मत करो! इस िवषय में सोचो
िक यहोवा ने हमें क्या िदया ह!ै यहोवा ने हम लोगों को उस श̷ ु को परािजत करने
िदया है िजसने हम पर आ̨मण िकया।

24 जो तमु कहते हो उसे कोई नहीं सनुगेा। उन ѳҚлयों का िहस्सा भी, जो
िवतरण साम̪ी के साथ ठहरे, उतना ही होगा िजतना उनका जो यјु में गए। सभी
का िहस्सा एक समान होगा।”

25 दाऊद ने इसे इ͇ाएल के ҅लये आदशे और िनयम बना िदया। यह िनयम अब
तक लाग ू है और चला आ रहा ह।ै

26 दाऊद िसकलग में आया। तब उसने उन चीजों में स,े जो अमालिेकयों से
ली थीं, कुछ को अपने िम̷ों यहूदा नगर के ̼मखुों के ҅लये भजेा। दाऊद ने कहा,
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“ये भटेें आप लोगों के ҅लये उन चीज़ों में से है िजन्हें हम लोगों ने यहोवा के श̷ओुं
से ̼ाѮ कीं।”

27 दाऊद ने उन चीजों में से जो अमालिेकयों से ̼ाѮ हुई थीं। कुछ को बतेले
के ̼मखुों, नगेवे के रामोत यЀीर,

28 अरोएर, िसपमोत, एश्तमो,
29 राकाल, यरहमे̔ लयों और केिनयों के नगरों,
30 होमार्, बोराशान, अताक,
31 और हे̾ ोन को भजेा। दाऊद ने उन चीज़ों में से कुछ को उन सभी स्थानों

के ̼मखुों को भजेा जहाँ दाऊद और उसके लोग रहे थ।े

31
शाऊल की मतृ्य ु

1 प҅लश्ती इ͇ाएल के िवरुј लड़े, और इ͇ाएली प҅लқश्तयों के सामने स े भाग
खड़े हुए। बहुत से इ͇ाएली िगलबो पवर्त पर मारे गय।े

2 प҅लश्ती शाऊल और उसके पु̷ ों से बड़ी वीरता से लड़े। प҅लқश्तयों ने
शाऊल के पु̷ ों योनातान, अबीनादाब और मल्कीश को मार डाला।

3 यјु शाऊल के िवरुј बहुत बरुा रहा। धनधुार्҄रयों ने शाऊल पर बाण बरसाये
और शाऊल बरुी तरह घायल हो गया।

4शाऊल ने अपने उस नौकर स,े जो कवच ले कर चल रहा था, कहा, “अपनी
तलवार िनकालो और मझुे मार डालो। तब वे िवदशेी मझुे चोट पहुचँाने और
मरेा मजाक उड़ाने नहीं आएंग।े” िकन्त ु शाऊल के कवचवाहक ने ऐसा करना
अस्वीकार कर िदया। शाऊल का सहायक बहुत भयिभत था। इस҅लये शाऊल ने
अपनी तलवार ली और अपने को मार डाला।

5 कवचवाहक ने दखेा िक शाऊल मर गया। इस҅लये उसने भी अपनी तलवार
से अपने को मार डाला। वह वहीं शाऊल के साथ मर गया।

6 इस ̼कार शाऊल, उसके तीन पु̷ और उसका कवचवाहक सभी एक साथ
उस िदन मरे।

प҅लश्ती शाऊल की मतृ्य ु स े ̼सन्न हैं
7 इ͇ाए҅लयों ने जो घाटी की दसूरी ओर रहते थ,े दखेा, िक इ͇ाएली सनेा

भाग रही थी। उन्होंने दखेा िक शाऊल और उसके पु̷ मर गए हैं। इस҅लये उन



1 शमएूल 31:8 lxxxvii 1 शमएूल 31:13

इ͇ाए҅लयों ने अपने नगर छोड़े और भाग िनकल।े तब प҅लश्ती आए और उन्होंने
उन नगरों को ले ҅लया।

8 अगले िदन, प҅लश्ती शवों से चीज़ें लनेे आए। उन्होंने शाऊल और उसके
तीनों पु̷ ों को िगलबो पवर्त पर मरा पाया।

9 प҅लқश्तयों ने शाऊल का िसर काट ҅लया और उसका कवच ले ҅लया। वे
इस समाचार को प҅लश्ती लोगों और अपनी दवेमिूतर्यों के पजूास्थल तक ले गय।े

10 उन्होंने शाऊल के कवच को आश्तोरेत के पजूास्थल में रखा। प҅लқश्तयों
ने शाऊल का शव बतेशान की दीवार पर लटका िदया।

11 याबशे िगलाद के लोगों ने उन सभी कारनामों को सनुा जो प҅लқश्तयों ने
शाऊल के साथ िकय।े

12 इस҅लये याबशे के सभी सिैनक बतेशान पहुचँ।े वे सारी रात चलते रह!े तब
उन्होंने शाऊल के शव को बतेशान की दीवार से उतारा। उन्होंने शाऊल के पु̷ ों
के शवों को भी उतारा। तब वे इन शवों को याबशे ले आए। वहाँ याबशे के लोगों
ने शाऊल और उसके तीनों पु̷ ों के शवों को जलाया।

13 तब इन लोगों ने शाऊल और उसके पु̷ ों की अқस्थयाँ लीं और याबशे में
पड़े के नीचे दफनायीं। तब याबशे के लोगों ने शोक मनाया। योबशे के लोगों ने
सात िदन तक खाना नहीं खाया।



lxxxviii

पिव̷ बाइबल
The Holy Bible, Easy Reading Version, in Hindi

copyright © 1992-2010 World Bible Translation Center

Language: िहदंी (Hindi)
Translation by: World Bible Translation Center

License Agreement for Bible Texts World Bible Translation Center Last
Updated: September 21, 2006 Copyright© 2006 byWorld Bible Translation
Center All rights reserved. These Scriptures: • Are copyrighted by World
Bible Translation Center. • Are not public domain. • May not be altered or
modified in any form. • May not be sold or offered for sale in any form.
• May not be used for commercial purposes (including, but not limited to,
use in advertising or Web banners used for the purpose of selling online
add space). • May be distributed without modification in electronic form
for non-commercial use. However, they may not be hosted on any kind
of server (including a Web or ftp server) without written permission. A
copy of this license (without modification) must also be included. • May
be quoted for any purpose, up to 1,000 verses, without written permission.
However, the extent of quotation must not comprise a complete book nor
should it amount to more than 50% of the work in which it is quoted.
A copyright notice must appear on the title or copyright page using this
pattern: “Taken from theHOLYBIBLE: EASY-TO-READVERSIONTM©2006
by World Bible Translation Center, Inc. and used by permission.” If the
text quoted is from one of WBTC’s non-English versions, the printed title
of the actual text quoted will be substituted for “HOLY BIBLE: EASY-TO-
READ VERSIONTM.” The copyright notice must appear in English or be
translated into another language. When quotations fromWBTC’s text are
used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service,
posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is
not required, but the initials of the version (such as “ERV” for the Easy-
to-Read VersionTM in English) must appear at the end of each quotation.
Any use of these Scriptures other than those listed above is prohibited. For
additional rights and permission for usage, such as the use of WBTC’s text
on aWeb site, or for clarification of any of the above, please contactWorld
Bible Translation Center in writing or by email at distribution@wbtc.com.
World Bible Translation Center P.O. Box 820648 Fort Worth, Texas 76182,
USA Telephone: 1-817-595-1664 Toll-Free in US: 1-888-54-BIBLE E-mail:
info@wbtc.com WBTC’s web site – World Bible Translation Center’s web
site: http://www.wbtc.org

http://www.wbtc.org
http://www.ethnologue.org/language/hin


lxxxix

2019-11-15

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 13 Dec 2023
7f0fcd5b-bc85-55f6-933a-0de82e7ef275


	1 शमूएल

